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  شكر وعرفانكلمة 
  

أتوجه بجزیل الشكر والعرفان إلى الأستاذة الجوهر خالف، 
قیمة والتوجیهات السدیدة أستاذتي المشرفة على الملاحظات ال

  .التي أنارت طریقي
جنة المناقشة بتفضلهم كما لا یفوتني أن أشكر أعضاء ل

ثراءها بملاحظاتهم وآرائهم   .لمناقشة هذه المذكرة وإ
  وفي الأخیر، جزیل الشكر والعرفان إلى كل من ساندني 

 ولو بكلمة طیبة



  :ملخص 
الفرنسي أخذا  لیزیة في النص الاقتصاديلإنجامصطلحات إشكالیة ترجمة التهدف مذكرتنا إلى دراسة 
  .صادیة الصادرة في الجریدة الاقتصادیة الالكترونیة لاتریبونكعینة بعض المقالات الاقت

  : ومن بین التساؤلات التي سنعكف على الإجابة عنها مایلي 
أو اللغة  هل المصطلحات الانجلیزیة في اللغة الفرنسیة لها نفس المعنى سواء وردت في اللغة الأصلیة 

  . الفرنسیة
الإنجلیزیة في المقالات الاقتصادیة الفرنسیة إلى اللغة لنقل الكلمات هل من منهجیة ترجمیة خاصة 

  العربیة؟ 
فیني وداربلني حول  مقاربةوللإجابة عن هذه التساؤلات، استندنا إلى نظریة التحقیق لجون دوي، و 

  .للتطرق إلى هذا الموضوعتین الملائمتان ا النظریمالأسلوبیة المقاربة، التي بدت لنا أنه
، وكذا استخدام المطاف إلى بعض الأجوبة، منها احتفاظ المصطلح بنفس المعنىوقد توصلنا في نهایة 

  الترجمة الحرفیة بطریقة شائعة 
أسالیب  –المصطلح  –الاقتراض  -المقترضالمصطلح  –الترجمة الاقتصادیة : الكلمات المفتاحیة 

      .الترجمة
Résumé :  

Le présent travail a pour objectif l’étude analytique des anglicismes dans la presse 

économique en langue française. Ainsi, nous avons pris comme échantillon une série d’article 

parus dans le journal La Tribune, dans sa version électronique. 

Parmi les questionnements qui se sont posés à nous, les anglicismes gardent – ils la même 

signification dans la langue française. Existe-t-il une théorie propre à la traduction des 

anglicismes vers l’arabe ?  

Pour tenter de répondre à ces questionnements, nous avons eu recours à la théorie de 

l’enquête, ainsi qu’aux procédés de stylistique comparée.  

Mots clés : traduction économique – anglicisme – emprunt – terme – procèdes de traduction. 
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  :ة ــــدمـــــقـــــم

تواجه اللغة العربیة في الوقت الحاضر تحدیات كبرى في مجال الترجمة، تختلف كلیا عن الحال 

في الماضي البعید، حیث كانت تقتصر الترجمة على نقل التحصیل المعرفي للإنسانیة من اللغات 

  .الفلسفة والطب والریاضیات والأدب والفلك نیالیونانیة والفارسیة وغیرها من اللغات، في میاد

غیر أن الانحطاط الذي میز العالم الإسلامي في القرون الأخیرة، حصر اللغة العربیة في میدان 

وفي عصر المعرفة . الأدب والشعر، دون أن تواكب التقدم العلمي الذي شهده العالم في القرن الأخیر

الحاجة إلى  ،نفتاح على العالم في شتى المیادین والمجالات ظهرتوتفرع العلوم والتطور التكنولوجي والا

المصطلح باعتباره وسیلة للتحكم في العلوم التقنیة المعاصرة ومواكبة التطور الذي یشهده العالم في ترجمة 

  .القرن الواحد والعشرین

ات  ومن بینها الكلم. ویصادف المترجمون صعوبات لا تحصى في میدان الترجمة التقنیة

  . الانجلیزیة التي عادة ما نجدها في النصوص التقنیة لا سیما المقالات الاقتصادیة

  : من خلال بحثنا المعنون نا لذا حاول

 ،الفرنسي إلى اللغة العربیة لیزیة في النص الاقتصاديلإنجامصطلحات إشكالیة ترجمة ال”  

عالج إشكالیة ترجمة نأن ” أنموذجا  ،"La Tribune" جریدةل مختارة من الموقع الإلكتروني الرسمي مقالات

لا سیما  إذا تعلق الأمر  ،المصطلحات الانجلیزیة التي تطرح العدید من التساؤلات والإشكالیات

بمصطلحات حدیثة النشأة كتلك المستعملة في مجال الاقتصاد والمالیة، علما أن اللغة الانجلیزیة هي لغة 

  .لیةالتعامل في البنوك والأسواق الما

لهذا الموضوع نابع عن صعوبة ترجمة هذه المصطلحات الانجلیزیة التي شاع  ناإن اختیار 

إضافة إلى . بصفة خاصةوالمقالات الاقتصادیة بصفة عامة، استعمالها في النصوص والمقالات الفرنسیة 

، حیث الحدیثة اجه القارىء العربي من عناء في فهم النصوص التقنیة لاسیما مصطلحات التكنولوجیاما یو 
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لمهنة الترجمة انعدام المصطلح التقني في میدان الاقتصاد في قوامیس الترجمة نا خلال ممارست نالاحظ

  . ثنائیة اللغة أو ثلاثیة اللغة على حد سواء

یعتمد أصبح في الوقت الراهن للمدونة، فهو نابع عن قناعتنا أن المیدان الاقتصادي نا أما اختیار 

لتكنولوجیات الحدیثة والانترنیت في تبادل المعلومات، لذا انتقیت مجموعة من بشكل أساسي على ا

في موقعها الالكتروني الرسمي، ذلك   « La Tribune »المقالات الصادرة في جریدة لاتریبون الفرنسیة 

ن لأن أغلب الأخبار والمعلومات ترد بطریقة آنیة في المقالات الالكترونیة فور صدورها، كما هو الشأ

، الذي أحصینا في موقع لاتریبون عشرات المقالات تناولت موضوع « BREXIT »بالنسبة لمصطلح 

  .وبعده الاستفتاءخروج بریطانیا من الاتحاد الأوروبي أیام معدودة قبل موعد إجراء 

 الاقتصادي المقالفي الانجلیزیة ملنا حول إشكالیة ترجمة المصطلحات  ع وعلیه، یتمحور

  :من جُلّ التساؤلات التي سنعكف على الإجابة عنها، ما یليو . الفرنسیة

  في  الأصلي على معناهاالاقتصادي الفرنسي  المستعملة في النصهل تحافظ الكلمات

 العربیة ؟ عند نقلها إلى اللغة لیزیة و جنلإاللغة ا

 الإنجلیزیة  في المقالات الاقتصادیة مصطلحات من منهجیة ترجمیة خاصة لنقل ال هل

   رنسیة إلى اللغة العربیة؟الف

  دة لنقل هذه الكلمات إلى اللغة العربیة عتمَ ما هي الأسالیب والإستراتیجیات الترجمیة المُ

 بشكل دقیق ومترابط ؟

 : لحل إشكالیتنا نقترح الفرضیات التالیة 

  قد تحافظ المصطلحات الانجلیزیة المستعملة في النص الاقتصادي الفرنسي على معناها

 الأصلي، 
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  غالبا ما یستعمل أسلوب الترجمة الحرفیة لفیني وداربلني لأن المصطلحات  سواء استعملت

 .الفرنسیة أو الانجلیزیة تؤدي نفس المعنى

 قد تكون نظریة التحقیق لجون دوي ملائمة للقیام بدراسة معمقة في ماهیة المصطلح الاقتصادي.  

لى نظریة التحقیق للفیلسوف الأمریكي جون دوي وللإجابة على الإشكالیة المطروحة، استندنا أولا إ

John DEWEY  حیث بدا لنا من الضروري القیام ببحث مفصل لمعنى المصطلح الانجلیزیة أولا، ثم ،

، وفي الأخیر تقدیم المصطلح المعنىلفرنسي لمعرفة ما إذا یحافظ على نفس اتحلیل استخدامه في النص 

 VINAY etوالتحلیل باستعمال أسالیب الترجمة لفیني وداربلني  المكافىء أو اقتراح ترجمته مع الشرح

DARBELNET .  

یتضمن الجانب النظري ثلاثة حیث . وتنقسم دراستنا إلى جانبین، جانب نظري وآخر تطبیقي

الانجلیزیة في اللغة الفرنسیة، حیث نقوم في البدایة بتعریف  فصول، فصل أول عنوانه المصطلحات

لنعرج بعد ذلك إلى المصطلحات الانجلیزیة في اللغة الفرنسیة، دون أن ننسى  المصطلح بصفة عامة،

ویتناول الفصل الثاني من دراستنا المقال الاقتصادي، . موقف الأكادیمیة الفرنسیة من هذه المصطلحات

رجمة ونختم بابنا النظري بفصل ثالث یتناول نظریات وأسالیب الت. نظرا لطبیعة العینات المشكلة لمدونتنا

  .التي سنحاول اعتمادها للإجابة عن الإشكالیة التي نحن بصدد دراستها

دراسة تحلیلیة للمصطلحات الانجلیزیة " أما الجانب التطبیقي فیتكون من فصل وحید معنون 

تقدیم المنهجي حیث نستعرض فیه الخطة التي المنقسم إلى ثلاثة أجزاء، الجزء الأول خاص ب"  وترجمتها

لقاء نظرة . ي تطبیق الجانب النظريانتهجناها ف أما الجزء الثاني من الفصل فهو خاص بتقدیم المدونة وإ

  .وخصصنا الجزء الثالث من الفصل لدراسة تحلیلیة للمصطلحات  وترجمتها. عن الصحافة الإلكترونیة

غیر موجود في  ةجدید اتمصطلح التعامل معفي معرفة قدرة المترجم على بحثنا أهداف  ثلتتمو 

  واستنتاج، من جهة ،)اللغة العربیة(لهذه الأخیرة ة لنحویاللغة الهدف بالرجوع إلى العناصر المعجمیة وا
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ستجَدّ  جوء إلى الاقتراض اللغوي التام أو الجزئياللّ كان ما إذا  كما هو  كافٍ لترجمة النص الاقتصادي المُ

  .، من جهة أخرىالشأن بالنسبة للمصطلحات  في اللغة الفرنسیة

قد استندنا خلال دراستنا إلى مجموعة من المصادر منها العربیة وأخرى باللغتین الفرنسیة و 

لجان دولیل   La traduction raisonnéeوالانجلیزیة، نذكر منها لسان العرب لإبن منظور، وكتاب 

Jean DESLILE هني وداربلنییوكتاب الأسلوبیة المقارنة لف.   

والعراقیل، ذلك أن المصطلحات الانجلیزیة في المجال الاقتصادي دراستنا من الصعوبات  ولم تخلُ 

تعاریف في القوامیس والموسوعات، وبالتالي تعذر علینا إیجاد عرفت تطورا سریعا في الآونة الأخیرة، 

فاضطررنا في العدید من الأحیان إلى اللجوء إلى المواقع الإلكترونیة المختصة في مجال الاقتصاد 

  .والمالیة

منى أن یكون بحثنا المتواضع قد قدم عناصر جدیدة في ترجمة المصطلحات نتالختام، وفي 

  .حث ولو بالقدر الیسیرالتعم الفائدة على كل طالب أو بالمقترضة من اللغة الانجلیزیة، 

  .أخیرا، نسأل االله عز وجل التوفیق والسداد
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  الــــبـــاب الــنــظــري
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 .اللغة الفرنسیةفي الانجلیزیة  المصطلحات: الأول الفصل 

  :   تقدیم الفصل

إن الدراسة التي تقوم على دراسة المصطلح مهما كان میدان الاختصاص تستدعي منا التقرب من 

وبما أننا نهتم بدراسة المصطلحات الانجلیزیة، حاولنا في هذا الفصل أن نتناول بإیجاز مفهوم  .مفهومه

بالمصطلحات واستعمال الإنجلیزیة منها في النصوص الفرنسیة  المصطلح قبل التطرق إلى التعریف

  .لا سیما أعضاء الأكادیمیة الفرنسیة ،وكیف یتعامل معها اللغویین الفرنسیین

1.I لغة واصطلاحا:  تعریف المصطلح. 

ي ازدادت العنایة بالمصطلح في الآونة الأخیرة، نظرا للأهمیة التي یكتسیها في نقل المعارف، لا سیما ف

 .ویمكن بإیجاز تعریف المصطلح في آراء بعض اللغویین كما یلي. المجال الاقتصادي

  :  لغة

عرَّف  ُ في المعجم لفظ المصطلح مصدر الفعل اصطلح تعود أصوله إلى الجذر الثلاثي ص ل ح ، وی

، وصلوحاً : " ص ل ح " بمادة الوسیط في المدخل الخاص  حَ صَلاحاَ يء كان والش. زال عنه الفساد: صَلَ

  .هذا الشيء مناسبا، وهذا الشيء یصلح لك: یقال . نافعا أو مناسبا

  . في عمله أو  أمره، بمعنى أتى بما هو صالح نافع: أصلح 

  .تعارفوا واتفقوا: وعلى الأمر . زال ما بینهم من خلاف: اصطلح القوم 

  ) 565:  1972المعجم الوسیط، (

لح السلم  :على النحو التالي  في لسان العربویعرف    الصلح تصالح القوم بینهم والصُّ

وقد اصطلحوا وصالحوا واصّالحوا مشددة الصاد قلبوا التاء صادا وأدغموها في الصاد بمعنى واحد أي 

  )ص ل ح(ابن منظور، لسان العرب، مادة ).  اتفقوا وتوافقوا
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  : اصطلاحا

. ولكل علم اصطلاحاته .یعرف الإصطلاح في المعجم الوسیط باتفاق طائفة على شيء مخصوص

  ) 566:  1972المعجم الوسیط، (

لح السلم : على النحو التالي  في لسان العربویعرف    الصلح تصالح القوم بینهم والصُّ

وقد اصطلحوا وصالحوا واصّالحوا مشددة الصاد قلبوا التاء صادا وأدغموها في الصاد بمعنى واحد أي 

  ).  اتفقوا وتوافقوا

  ). 517ابن منظور، الجزء الثاني، ص (  .وم فیما بینهم على أمر مخصوصأي بمعنى اتفاق ق

أما اللغات الأوروبیة وضعت لهذا المفهوم كلمات متقاربة النطق والكتابة، فالإنجلیزیة تستعمل كلمة 

TERM  والفرنسیة كلمة ،TERME وكلتا الكلمتین مشتقتین من الكلمة اللاتینیة ،TERMINUS.  

  : المصطلح كما یلي  Jean DESLILEن دولیل اویعرف ج

Terme : Unité de signification constituée d’un ou plusieurs mots et qui désigne une notion de 

façon univoque à l’intérieur d’un domaine de spécialité. Un terme peut être simple ( ex : 

moteur) ou complexe ( ex : moteur à combustion interne ). ( DELISLE, 2013 : 684) 

عدة كلمات، تعبر عن مفهوم واحد في داخل مجال كلمة أو تتكون من  دلالةوحدة ذات : لمصطلح ا

احتراق  ومحرك ذ: مركبا مثل  أن یكون محرك، أو: ویمكن للمصطلح أن یكون بسیطا مثل . خاص

  ).ترجمتنا . (داخلي

مفهوم خاص  وأن یكون ذعلى رمز خاصة  فئةعمومه یدل على اتفاق في التي سبقت حسب التعریفات و 

  ).ترجمتنا . ( في مجال معین

مع  التطور التكنولوجي وانتشار التكنولوجیات الحدیثة، شائعة الاستعمال بین أصبحت المصطلحات  و 

  هذه المصطلحات الأخیرة انتشار من الملاحظ في الآونةف. اللغات، لا سیما منها تلك الواردة الانجلیزیة
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في اللغة الفرنسیة بصفة تلقائیة، حیث عادة ما نصادفها في جمیع المجالات، دون تظهر الحاجة لإیجاد 

  .ما یقابلها الفرنسیة

2.I غة في المصطلح ة اللّ  : التّقنیّ

 .نذكر بصورة موجزة البسیطة والمركبة منها نحصرها معاییر، عدّة حسب المصطلحاتیمكن تصنیف 

   :نحو معقّدة، أو بسیطة المصطلحات كونقد ف

ة، صورة  radio, radioscopie   شعاعيّ  تنظیر مشعاعیّ

   lumière, luminescence  إضاءة ضوء،

 :مثل فأكثر، كلمتین من المعقّدة المصطلحات تشكّلقد ت

ة ذاكرة  mémoire vive حیّ

 système de gestion de base de données المعطیات تسییر نظام

غة فيمصطلحات ضافة إلى وجود بالإ ة اللّ  مركّب أصلها ولكنّ  الأولى الوهلة من بسیطة تبدو التقنیّ

  .كالمختصرات

 سم وضع مختصر، اعتباطيّ  إملائيّ  نظام  :المختصرات  نظام فهو، اختصاريّ  رمز أو والنّطق للرّ

موزونلاحظ في الوقت الحالي اعتماد  .  Abréviation سریعة كتابة  یكثر، و الجمل أو كلماتال بدل الرّ

ة كوسیلة المختصرات  توظیف ة المعاملات وفي، الصّناعة مجال في سریعة ثقافیّ   .والإعلانات التّجاریّ

  ). 86:  2003صالح بلعید، ( 
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3.I  المصطلحات  الانجلیزیة في اللغة الفرنسیة :( Les anglicismes ) 

1.3.I  تعریفها :  

ضروري تعریف المصطلحات  الانجلیزیة في اللغة الفرنسیة لما تحمل ذي بدء، قد یظهر من غیر ال بادئ

كثر في مختلف المصطلحات  تظهر ولكن، إذا ما تمعنا أ. التسمیة في طیاتها من معنى یؤدي بالغرض

  . لنا بعض الفوارق سنتطرق لها أدناه في تصنیف هذه المصطلحات

كمقاربة أولیة بتعریفه للمصطلحات   BOGAARDتعریف بوقارد  ،نقترح بعض التعریفات منهاویمكن أن 

 :الفرنسیة على أنها  

 « Anglicisme : un élément du français qui a été emprunté à l’anglais » ( BOGAARD, 

2008 : 22).  

  .)ترجمتنا " ( عنصر في اللغة الفرنسیة تم إقراضه من اللغة الانجلیزیة "  

 : الأول . تعریفین مختلفین Jean DESLILEن دولیل افیحین، یقترح ج

«  Anglicisme : Expression propre à la langue anglaise, sans équivalent littéral dans une 

autre langue, ex : a wishful thiking = prendre ses désirs pour des réalités ». ( DELISLE, 

2013 :643). 

  )ترجمتنا ". ( یكون لها مقابل حرفي في لغة أخرى  الانجلیزیة دون أنعبارة خاصة " 

  : التعریف الثاني فهو أكثر تفصیلا وتدقیقا  أما

«  Emprunt de la langue anglaise d’un mot, d’une acceptation particulaire, d’un élément 

phonologique, d’une construction syntaxique ou d’une forme graphique » . ( DELISLE, 

2013 : 643). 

  ) -ترجمتنا ( أو بنیة تركیبیة  ،لكلمة أو مفهوم خاص لعنصر صوتي ،اقتراض عن اللغة الانجلیزیة

  : المصطلح الدخیل الانجلیزیة كما یلي   Le Petit Robertمن جهة أخرى، یعرف قاموس 

«  Anglicismes : Nom masculin, tournure, locution propre à la langue anglaise ».( Le Petit 

Robert,     ) 
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وانطلاقا من المفاهیم السابقة التي تتفق على أن الكلمات  هي اقتراض من اللغة الانكلیزیة، فقد لاحظنا 

  . ضرورة التطرق إلى أنواع الاقتراض

2.3.I  أنواع الاقتراض :  

، ریالكبیكي للغة الفرنسیة بمو، باحثة في الدیوان ال Christiane LOUBIERتصنف كریستیان لوبیي " 

  :  الاقتراض إلى ثلاثة أنواع 

  وهو الاقتراض الكامل في الشكل والمعني، أو الجزئي فإما اقتراض في : الاقتراض المعجمي

 .الشكل أو المعنى لوحدة معجمیة أجنبیة

  المثال  ویمكن ذكر على سبیل. ویقصد به اقتراض بنیة الجملة في حد ذاتها: الاقتراض التركیبي

  . اقتراض المجوعات الفعلیة التي تتأثر بالتركیبة الإنجلیزیة

  وهو یخص الاقتراض طریقة نطق الكلمة، كما هو الشأن بالنسبة لكلمة  :الاقتراض الصوتي

coach .  " 
 (LOUBIER, 2011 : 14 – 15 – 16 

3.3.I   لانجلیزیة االمقترضة تصنیف المصطلحات :  

  : لغة الفرنسیة المصطلحات  الانجلیزیة إلى ستة أنواع یصنف الدیوان الكبیكي ل

  تام مقترض مصطلح :Anglicisme intégral 

هو عملیة اقتراض كلمة أو مجموعة كلمات بصفة تامة أي في الشكل والمعنى، دون أي تكییف لنظام 

 Week – end, overdose, glamour, background: وهناك العدید من الأمثلة منها . اللغة الفرنسیة

  .مصطلح دخیل تام 62ویحصي الدیوان الكبیكي حوالي 
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  الانجلیزیة هجین بالغة مصطلح :Anglicisme Hybride 

ضافة لها عنصر من اللغة الفرنسیة، إما  هو اقتراض من اللغة الانجلیزیة لكلمة في الشكل والمعنى، وإ

استبدال اللاحقة الانجلیزیة بأخرى  بإضافة لاحقة من اللغة الفرنسیة للمصطلح الانجلیزیة أو عن طریق

 Booster, customiser, dispatcher: وعلى سبیل المثال . من اللغة الفرنسیة

  الانجلیزیة دلالي بالغة مصطلح :Anglicisme sémantique 

رغم إمكانیة  Alternativeوعلى سبیل المثال . هو إضفاء معنى الانجلیزیة لصیغة موجودة الفرنسیة

  .Solution استعمال كلمة

  الانجلیزیة تركیبي بالغة مصطلح :Anglicisme syntaxique 

ویتم ذلك عن طریق استعمال . هو استخدام التركیب اللغوي الانجلیزي على عناصر في اللغة الفرنسیة

  . être confiant que – to be confident thatوعلى سبیل المثال . حرف جر مثلا

  الانجلیزیة صرفي  بالغةمصطلح :Anglicisme morphologique 

ویتعلق الأمر بترجمة حرفیة للصیغة الأجنبیة، سواء تعلق الأمر بكلمة بسیطة أو كلمة مركبة، وعلى 

والتي یمكن  appel longue distanceالتي تتم ترجمتها الفرنسیة  long distance callعبارة :سبیل المثال 

  .appel interurbainترجمتها بالعبارة الجاهزة 

  الانجلیزیة أسلوبي  بالغةمصطلح :Anglicismes phraséologique 

وعلى سبیل المثال بینما . وهي العبارات الجاهزة والأمثال التي تخص لغة معینة وفق نظرة معینة للعالم

بینما بالانجلیزیة تكون  Il a filé à l’anglaise: نقول عن شخص یكون قد غادر المكان خلسة الفرنسیة 

  . to take a french leave العبارة المرادفة

  /www.oqlf.gouv.qc.ca .الدیوان الكیبیكي للغة الفرنسیة: المصدر 
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4.I   الانجلیزیة  یخیة عن المصطلحات لمحة تار:  

ولكن ورد في قاموس . الانجلیزیة في اللغة الفرنسیةید بالضبط تاریخ ظهور المصطلحات لا یمكن تحد

في طبعة  REY-DEABOVE et Gilberte GAGNON  Josetteجوزیت راي دبوف وجیلبارت قانیون

جریدة   20استنادا إلى أرشیف حوالي و قرر مجلس الشیوخ الانكلیزي،  1704، أنه ابتداء من 1980

المصطلحات الانجلیزیة  همع العلم أن. الفرنسیة، أن یستخدم المصطلح الانجلیزیة مع الشرح الفرنسیة

"  to vote" فعل في المجال السیاسي  ن بین أول المصطلحات مو . كانت تستعمل في المجال الدیني

. « donner sa voix au chapitre »بل "  voter" بمعنى التصویت، فلم یكن یستعمل فعل 

STEUCKARDT, 2006 : 12) (. 
  فرازر ماكنزي وقین رفون بروتشفیتز من جهة أخرى، أحصى كل من الباحثین

 Fraser Mackenzie (1939) et de Gunnar von Proschwitz (1956)  ، في الدراسات التي قاما بها حول

الموضوع ما یقارب عن خمسمائة مصطلح دخیل الانجلیزیة كان یستعمل في منتصف القرن الثامن 

  .عشر، مائة منها في المیدان السیاسي

حكم الملكي المطلق المنطقة، فبعد انتهاء الویمكن تفسیر هذا التطور بالظروف التاریخیة التي شهدتها 

وهذا ما ورد في الدراسات التي قام . المجال للنظام البرلماني فُسِح 1688و  1649ببریطانیا تبعا لثورتي  

في الصحف الصادرة خلال الفترة بین الواردة الذي جمع جملة من المعطیات  G. von Proschwitzبها 

یصف للفرنسیین الحیاة السیاسیة تي ، ال  le Courier de l’Europe، وأساسا في جریدة 1785و   1775

 ,ومونتسكیو  Voltaireوابتداء من النصف الأول من القرن الثامن عشر، بدأ تردد فولتیر   . الانجلیزیة

Montesquieu بدأ شغف  1740وابتداء من سنة . على انكلیترا، للتعریف بالمؤسسات السیاسیة الانجلیزیة

من اللغة الانجلیزیة للكتب والقصص الخیالیة والصحف للتعریف بكل ما  بالترجمة الفرنسیین المفكرین

 ) .یخص انجلیترا، وعلیه، أصبح الاقتراض من اللغة الانجلیزیة شائعا للتعبیر عن مفاهیم جدیدة

STEUCKARDT, 2006 : 11-12) (  
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5.I الأكادیمیة الفرنسیة موقف ات الانجلیزیة و مصطلحال :  

یهدف ،  « Loi Toubon »" قانون توبون" ، قانونا یدعى 1994من شهر أوت  أصدرت فرنسا في الرابع

إلى وضع إطار قانوني من شأنه تقلیص استعمال المصطلحات  بصفة عامة وتلك الانجلیزیة بصفة 

التي یصعب إیجاد لمصطلحات ذات الطابع الثقافي خاصة في التعاملات الیومیة، لتقتصر فقط على ا

بعرض قانون، تمت  Jaques TOUBON وقام وزیر الثقافة الفرنسیة جاك توبون . مقابل لها الفرنسیة

 .المصادقة علیه، یهدف إلى ضمان أولویة استعمال المصطلحات الفرنسیة المعتادة

https://www.legifrance.gouv.fr/ ( consulté le 01/06/2016 ) 

ار هذا القانون، أوكلت للأكادیمیة الفرنسیة دورا هاما وأساسیا، حیث تشارك في أشغال اللجان وفي إط

وهي عضو . المختصة المكلفة باقتراح مصطلحات فرنسیة تعبر عن مفاهیم جدیدة في شتى المجالات

وعلاوة على . دائم في اللجنة العامة للمصطلحات والألفاظ الجدیدة التي تدرس اقتراحات اللجان المختصة

وبالتالي، . ذلك، تبدى الأكادیمیة الفرنسیة موافقتها على نشر المصطلحات وتعریفها في الجریدة الرسمیة

یصبح استخدام المصطلحات الفرنسیة إجباریا في الإدارات والمصالح العمومیة، عوض المصطلحات 

  .، لاسیما المصطلحات  الانجلیزیةالأجنبیة

هها الأكادیمیة الفرنسیة في تثمین اللغة الفرنسیة، والتصدي للمصطلحات ، ونظرا للتحدیات التي تواج

، تاریخ إنشائها ارتیابا من المصطلحات الخاصة لاسیما تلك الواردة في مجالین 1694أبدت منذ سنة 

ولكن واقع استعمال المصطلحات ، أدى إلى ضرورة إنشاء مصطلحات حدیثة النشأة . الثقافي والعلمي

دراجها  في قاموسها الخاص تهدف إلى تثمین اللغة الفرنسیة من جهة، وتعمل كمصطلحات مكافئة وإ

  .للمصطلحات 

http://www.academie-francaise.fr/la-langue-francaise/terminologie-et-neologie   ( consulté le 

04/06/2016 ) 
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  : خاتمة الفصل 

في الفصل الأول إلى تعریف المصطلح الدخیل الانجلیزیة وتطوره عبر الزمن،  تطرقنــــــــــــــــــاوبعد أن 

في الفصل الثاني للمقال الاقتصادي من حیث التعریف وبعض  ننتقلبالإضافة إلى مختلف أنواعه، 

  . خصائصه
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  .الاقتصادي المقال:  الثانيالفصل 

  : مقدمة الفصل 

تعتبر الترجمة الاقتصادیة شكلا من أشكال المعرفة العلمیة، وفرعا من فروع الترجمة لما تحمله من 

وبما أن مدونتنا تتكون من مقالات . خاصیات بالنظر إلى المصطلحات التقنیة التي یزخر بها هذا المجال

 .ياقتصادیة سنقدم لمحة وجیزة عن المقال الاقتصاد

1.II  ف المقالیتعر  :   

قال یقول : ( جاء في لسان العرب وقد . مأخوذة من القول - لغویاً  –إن كلمة المقال : التعریف اللغوي  

  .)قولاً وقیلاً وقولة ومقالاً ومقالةً 

) مقال(نلاحظ أنهـا وردت بصیغة التذكیر و . قول أو قیل: مثلها مثل) قال(فهي مصدر میمي للفعل 

  . وهو ما نستخدمه الآن في وقتنا الحاضر مـع تطور الدلالة) مقالة(أنیث وبصیغة الت

قولا ومقالا ومقالة، تكلم، فهو قائل وقال، وجمع قائل قالة، : ویعرف المعجم الوسیط على النحو التالي 

  ).759:  1972المعجم الوسیط، ( . ویستعمل القول مجازا للدلالة

 : اصطلاحاً 

، یسمح بالتعبیر عن فكرة ما، أو التعریف بنظریة فن من فنون التعبیر –الیوم  – على الرغم من أن المقال

  .ما أو منتوج ما في مجال محدد

بحث قصیر في العلم أو الأدب أو السیاسة أو الاجتماع، ینشر ویعرف المعجم الوسیط المقالة على أنها 

  ). 760:  1972المعجم الوسیط، . ( في صحیفة أو مجلة

فهفقد   أنه قطعة نثریة ، محدودة الطول والموضوع، تكتب " : على النحو التالي  محمد یوسف نجم. د عرّ

" . سریعة ، خالیة من التكلف، وشرطه الأول أن یكون تعبیرا صادقاً عن شخصیة الكاتبو  ةبطریقة عفوی

 ) 94:  1963محمد یوسف نجم الدین، ( 



 17

سطة الطول ، تكون عادة منثورة في أسلوب یمتاز أنه قطعة مؤلفة ، متو  : كما عرفه محمد عوض محمد

بالسهولة والاستطراد ، وتعالج موضوعاً من الموضوعات وكأنها تعالجه على وجه الخصوص من ناحیة 

 ) 94:  1963محمد یوسف نجم الدین، (  . تأثر الكاتب به

 2.II أنواع المقالات :  

وقد میز الباحث محمد . واعا مختلفة في هذا المجالوقد أبرز الباحثون أن. هناك العدید من أنواع المقال

یوسف نجم الدین بین هذه الأنواع لخصها في المقال الاجتماعي والنقدي والقصصي ومقال الصور 

  . الشخصیة والنقدي والكاریكاتوري والقصصي والعلمي إلى غیر ذلك من أنواع المقالات

ضوع الذي یعالجه أو وفق التوجیه والهدف من جهته، قسم الدكتور أدیب خضور المقال حسب المو 

  . والمعالجة

  : فحسب الموضوع نجد  - أ 

  المقال الإیدیولوجي الذي یعالج قضایا ذات طابع إیدیولوجي، والمقال السیاسي الذي یطرح

 .معالجة سیاسیة

 ارة المقال التوجیهي التنظیمي الذي یدور حول قضایا متعددة ولكن الصفة الغالبة هي العمل والإد

 .والإنتاج

 المقال الاقتصادي الذي یبحث في قضایا وشؤون اقتصادیة. 

 والمقال الثقافي، العلمي التربوي أو الریاضي أو الفني. 

  : حسب التوجیه أو الهدف أو المعالجة  –ب 

 المقال الدعائي النظري. 

 المقال الإعلامي. 

 المقال التوجیهي الإرشادي. 
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 المقال التقویمي. 

 المقال الجدالي.  

  ).  153 – 152 – 151: 1991أدیب خضور، . د( 

وبما أن موضوع دراستنا یتمحور حول إشكالیة ترجمة الكلمات  الإنجلیزیة وترجمتها إلى اللغة العربیة في 

  .المقال الاقتصادي، رأینا أنه من الضروري التطرق بصفة ولو وجیزة إلى النص الاقتصادي وخصائصه

3.II  النص الاقتصادي :  

ومن بین أشهر تصنیف للنصوص . ختلف النصوص باختلاف المیدان الذي تتطرق إلیه حسب بعض المنظرینت" 

، BUHLERالتي اعتمدت على تصنیف بوهلیر  Katarina REISSباختلاف أنواعها، نذكر تصنیف كاتارینة رایس 

  : حیث صنفت النصوص على أساس وظائف اللغة، وحصرت هذه الأنواع فیما یلي

 خباري النص الإ:  Le texte informatif   

ویهدف من خلاله المؤلف إلى إیصال المعلومات لا غیر، قد تكون هذه المعلومات عبارة عن نقل لأحداث بسیطة أو 

  .معارف أو آراء مثل النص الصحفي

  النص التعبیري :Le texte expressif  

للمؤلف الذي یختار موضوعه ویعبر فیه عن أفكاره شكل یرتبط النص التعبیري بالإبداع الأدبي، حیث یمتاز بحضور قوي 

 .حسي جمالي مثل الروایات والقصص والأشعار

  النص العملیاتي :Le texte opérationnel 

یرتبط أساسا بالمتلقي أو القارىء، ویحاول المترجم إحداث لدى متلقي النص الهدف نفس ردود الأفعال التي كان المؤلف 

 ). ( LOMBEZ , 2003, p 359-360  " .ف إلیهافي اللغة الأصلیة یهد

ن دولیل، فهو یقترح تصنیفا آخرا للنصوص یختلف بعض الشيء عن تصنیف رایس، ویتمثل اغیر أن ج

  :والنصوص الأدبیة التي یصنفها على النحو التالي براغماتیة في النصوص ال
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   Texte pragmatique: النص البراغماتي 

  . یطغى علیها طابع تقدیم المعلومات، وتخلو من الصفات الجمالیةوهي أساسا النصوص الذي 

تجمع تحت تسمیتها النصوص الصحفیة والمراسلات العامة والوثائق السیاحیة " ویرى دولیل أن النصوص 

 ". والتقاریر الرسمیة، وباختصار كل نص یعالج مسألة التلوث والفیزیاء والاتصالات والاقتصاد

  النص الأدبي:  Le texte littétaire  

یعبر من خلاله المؤلف عن أحاسیسه ومشاعره ویوصل آراه الشخصیة، یقوم باستعمال جمیع الأسالیب 

الجمالیة، حیث تضفي على النص جانبا من الخیال والإبداع مما یتیح المجال إلى أكثر من تأویل وقراءة 

ابل للتداول في أي زمان ومكان، حیث ومن المعروف أن النص الأدبي ق. حیث ترتط تأویلاته بكل قارئ

تعمر المؤلفات الأدبیة طویلا، تتداولها الأجیال عبر العصور والزمن، بحكم القیم التي تتضمنها، 

  .والمواضیع المختلفة التي تتناولها

ومن ثم یظهر لنا أن النص الاقتصادي حسب تصنیف دولیل ینتمي إلى النوع الأول أي النص 

   : DELISLE, 2013 )( .براغماتيال

النص الاقتصادي إلى أربعة أنواع، تتوزع على النحو  FURIO Eliasمن جهة أخرى، یقسم فوریو ألیاس 

  : التالي 

A) Le texte économique descriptif : La description économique peut être une énumération des 

éléments contenus dans un tableau de données économiques. (FURIO, 2006 : 6 – 7 ). 

حیث یمكن للوصف الاقتصادي أن یكون عبارة تعداد لعناصر واردة : النص الاقتصادي الوصفي  –أ 

 )ترجمتنا . ( في جدول من المعطیات الاقتصادیة

B) Le texte économique narratif : La narration économique relate l’évolution de l’économie 

dans le temps, c’est-à-dire comment s’articule le passé, le présent et l’avenir économique. 

(FURIO, 2006 : 6 – 7 ). 
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یهدف السرد الاقتصادي إلى روایة الوقائع والتطور الاقتصادي عبر : النص الاقتصادي السردي  -ب 

 )ترجمتنا . ( المستقبلالزمن، كیف تدور الأحداث الاقتصادیة في الماضي والحاضر و 

C) Le texte économique explicatif : Dans un de ses sens, expliquer consiste à faire connaître 

la raison, la cause de quelque chose. En général, c’est l’économie appliquée celle qui offre 

les explications des phénomènes économiques. 

من بین المعاني التي تحتویها كلمة التفسیر التعریف بالسبب في : النص الاقتصادي التفسیري  –ج 

 .وبصفة عامة، یعرض الاقتصاد التطبیقي تفسیرا للظواهر الاقتصادیة. حدوث شيء ما

D) Le texte économique téléologique : Le texte téléologique constitue un rapport de finalité. 

La téléologie considère le monde comme un système de rapports entre moyens et fins. Ainsi, 

le texte téléologique de la politique économique établit certains types de rapports. L’aspect 

essentiel de cette catégorie est la projection des actions dans l’avenir et la conditionnalité de 

l’argumentation. (FURIO, 2006 : 6 – 7 ). 

یرتبط النص الغائي بالهدف، أي اعتبار العالم مقید بعلاقات بین الوسائل : النص الاقتصادي الغائي  –د 

  . وعلیه فإن النص الاقتصادي الغائي یسن بعض هذه القواعد فیما بینها. والأهداف

(FURIO, 2006 : 6 – 7 ). 

المستجدات الاقتصادیة لاسیما  وفي الأخیر یبقى المقال الاقتصادي یهدف إلى إخبار القارىء بآخر 

عندما یتعلق الأمر بالمقالات الالكترونیة التي عادة ما تنشر الخبر فور وقوعه، ویصف الأحداث، 

  .ویعطي جملة من الأرقام والإحصائیات التي تفید المختصین وأصحاب القرار

سنعتمد علیها في الجانب  ونختم الجانب النظري من دراستنا بالتطرق إلى نظریات وأسالیب الترجمة التي

 .التطبیقي
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  .نظریات وأسالیب ترجمة الكلمات  الانجلیزیة:  الفصل الثالث 

  : مقدمة الفصل 

لقد سبق وأن تطرقنا إلى المكانة التي احتلتها المصطلحات  الإنجلیزیة في المقالات الاقتصادیة الفرنسیة، 

ترونیة التي باتت من أهم وسائل الإعلام أصبحت شائعة الاستعمال بظهور الصحافة الإلكالتي و 

. إلى اللغة العربیة ومن ثمى، تظهر إشكالیة ترجمة هذه المصطلحات . والتواصل في الألفیة الأخیرة

فاختیار الأسلوب والنظریة المناسبین  یستدعي في بدایة الأمر تحدید صعوبات الترجمة التي تعتبر جزءا 

  . لا یتجزأ من عمل المترجم

ترجمة المصطلحات ، نستعرض في هذا الفصل الثالث من الجانب تتمحور على إشكالیتنا  بما أن

وقد وقع اخیارنا على نظریة . النظري، النظریات والأسالیب التي تساعدنا على إیجاد مقابل العربیة

ة وبغی. التحقیق لجون لدیوي لما تحمله في طیاتها من منهجیة في تحدید واستیعاب وضعیة غیر محددة

   .هنیلني وداربیإیجاد المقابلات لهذه المصطلحات ، اعتمدنا أسالیب الترجمة المباشرة وغیر المباشرة لف

1.III  التحقیق لجون دیوي نظریة :  

1.1.III  لمحة عن النظریة  :  

فبدایة التحقیق العلمي . الفیلسوف الأمریكي جون دوي أن التحقیق یبدأ فور ظهور مشكل أو عائق یرى

  :ویعرف دیوي في كتابه حول المنطق التحقیق كما یلي . تبعا لوضعیة غیر محددةینشأ 

«  L’enquête est la transformation contrôlée ou dirigée d’une situation indéterminée en une 

situation qui est si déterminée en ses distinctions et relations constitutives qu’elle convertit les 

éléments de la situation originelle en un tout unifié » ( DEWEY, 1993 :169 cité dans 

JOURNE, 2008 : 3) 

التحقیق هو عملیة تحویل وضعیة غیر محددة إلى وضعیة محددة في فوارقها وعلاقتها بالعناصر التي ( 

  .ترجمتنا. )تشكلها كي تجعل من الوضعیة الأولیة عنصرا كاملا موحدا 
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والهدف من . ویرافق الطابع غیر المحدد لوضعیة نوعا من عدم التوافق الذي یؤدي إلى ظهور التحقیق

وبالتالي، ینتهي التحقیق بعد . هذا الأخیر هو الوصول إلى نوع من التجانس من شأنه حذف الشك

  .التوصل إلى الإجابة المنتظرة

2.1.III  عملیة التحقیق:  

" مفتوحة" و" غیر محددة"في الفصل السادس من كتابه، فإن التحقیق یبدأ من وضعیة وكما یوضحه دیوي 

  ".متجانسة" و" مغلقة "و " محددة " لتنهي بوضعیة "  غیر متجانسة"و

  . ویكمن المنهج الأساسي للتحقیق في تحویل وضعیة غیر محددة إلى إشكالیة

حیث تؤدي الملاحظات إلى . ة غیر محددةیبدأ التحقیق بالبحث عن العناصر التي تجعل من الوضعی

  . اقتراحات تصبح أفكارا عندما تسمح بإیجاد حل للمشكلة

وبالنسبة لدراستنا، سنعتمد على هذه النظریة في التحقیق في معنى ومدلول المصطلحات  الانجلیزیة أولا 

ة ما إذا كان للمصطلحات  عن طریق المراجع والقوامیس الأحادیة اللغة الانجلیزیة منها والفرنسیة، لمعرف

نفس المعنى، ثم سنحاول ترجمتها إما باعتماد ما یتداوله اللغویین والمختصین في مجال الاقتصاد والمالیة 

  .أو اقتراح ترجمة خاصة بنا

2.III الأسلوبیة المقارنة في الترجمة  : Stylistique comparée 

 1958عام " داربلنیه " و" فیناي" التطبیقي هما أول من تحدث عن أسالیب وتقنیات الترجمة من الجانب 

أسلوبیة المقارنة من للغتین الفرنسیة والانجلیزیة، حیث سعا كل منهما إلى وضع " في كتابهما المشترك 

 Unit of » "وحدة الترجمة " منهجیة تهدف إلى تحدید مفاهیم أساسیة في الترجمة كمفهوم 

translation »   أو“ Unité de traduction” . وفي هذا الصدد، قدم كل من فیناي وداربلنیه سبعة أسالیب

  .للترجمة، تنقسم إلى فئتین، الأسالیب المباشرة والأسالیب غیر المباشرة
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1.2.III  أسالیب الترجمة المباشرة: Les procédés directs de traduction     

  :وهي أنواع ثلاثة 

   L’emprunt  :الاقتراض  - 1

ینتج هذا النوع من الترجمة عادةً عن قصور في اللغة  ن أبسط أسالیب الترجمة، حیثیعتبر من بی

المنقول إلیها، أي عندما تفتقر اللغة المنقول إلیها إلى مفردات تعبر عن مفهوم جدید، أو تقنیة حدیثة، 

وبالتالي یأخذ  وبالتالي، لا یستطیع المترجم إیجاد لفظ أو مصطلح یفي بالمعنى الوارد في اللغة الأصلیة،

 VODKAیمكن على سبیل المثال ذكر كلمة . المفردة أو المصطلح كما هو دون إحداث تغییر

المشروب الروسي الذي یترجم عن الروسیة باستعمال نفس اللفظة، والعربیة نفس النطق غیر أنه یكتب 

  .یف للغة المنقول منهاوتعتبر الكلمات  إثراء للغة المنقول إلیها، ونوع من التعر . بالأحرف العربیة

  : Le calque النسخ - 2

وهو نوع خاص من الاقتراض، عن طریق اقتراض تركیب من اللغة الأجنبیة ثم ترجمة العناصر المكونة 

ما النسخ ، Le calque d’expressionونتیجة لذلك، نحصل إما النسخ التعبیري . له ترجمة حرفیة وإ

  .Le calque de structureالبنیوي 

 خ التعبیري النسLe calque d’expression  :  

    « jouer un rôle  »" لعب دورا" یحترم في هذا ترتیب عناصر الجملة المنقول إلیها، كقولنا مثلا 

 play a role . 

 النسخ البنیوي Le calque de structure :  

 Science  »"خیالعلم ال" یتم من خلالھ إدخال بناء لغوي جدید في اللغة المنقول إلیھا كقولنا و
Fiction »  
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  La traduction littérale: الترجمة الحرفیة  – 3

الترجمة الحرفیة هي الانتقال من لغة إلى لغة أخرى عن طریق استبدال وحدات النص الأصلي بوحدات 

أخرى في النص المترجم للحصول على نص سلیم من الناحیة التركیبیة والدلالیة، مع مراعاة ما یحمله 

أكل الولد تفاحة : فعلى سبیل المثال . یجب عن تكون الترجمة مقبولة. لنص الأصلي في طیاتها

L’enfant a mangé une pomme/ The Kid ate the apple   . ولا تخالف الترجمة الحرفیة نظام اللغة

 Sheرة الإنجلیزیة مثال ذلك العبا. الهدف حیث لا یلجأ المترجم إلى التغییر إلا للتقید ببنیات لغة الوصول

looked at him یقابلها بالفرنسیة التي Elle le regarda   ففي العبارة الفرنسیة ". نظرت إلیه"وبالعربیة

هو فعل متعد مباشر، أي أنه لا یحتاج إلى حرف جر،  regarderلأن الفعل  atحذف حرف الجر 

أما في العبارة العربیة فنجد تطابقاً  .ووضع الضمیر قبل الفعل حسب ما تقتضیه قوانین اللغة الفرنسیة

  .مع العبارة الإنجلیزیة

یمكن اعتماد الترجمة الحرفیة طالما كانت النتیجة مرضیة، وحصلنا على نص مقبول في اللغة الهدف لا 

  . یتعارض مع بنیاتها

(VINAY, DARBELNET, 1958 : 46 – 55.). 

2.2.III المباشرة غیر الترجمة   :La Traduction indirecte 

والترجمة غیر المباشرة هي عكس سابقتها، . المباشرة أعلاه الترجمة المذكورةتخص الأسالیب الثلاث 

لأنها لا تسمح بإحداث التطابق التام بسبب الاختلافات اللسانیة والثقافیة بین اللغات، وعادة ما تستعمل 

یة للمصطلحات تعذر علینا إیجاد المكافىء لكننا عندما قمنا بالدراسة التحلیل. في إطار الترجمة الأدبیة

باستعمال أسالیب الترجمة المباشرة، وبالتالي اعتمدنا في بعض الأحیان على الترجمة غیر المباشرة، 

 دراستنا لكننا سنتطرق إلى أسلوب التكافؤ لأنه الأسلوب الوحید في الترجمة غیر المباشرة المستعمل في 

  .التحلیلیة
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  :الــتــكــافــؤ 

 الموقف الهدف عن اللغة نص و المصدر اللغة نص یعبر عندما داربلني و فیني حسب التكافؤ ویتحقق

 على التكافؤ یعمل و.على حدي منهما بكل خاصة مختلفة تراكبیة و أسلوبیة وسائل باستعمال لكن نفسه

 البنیة) للنص الخارجي لالشك لا على (العمیقة البنیة) إبلاغها النص یرید التي للرسالة الإجمالي المعنى

   unites‘ لا كوحدة ترجمتها شكل تتم في غالبا المتكافئة النصوص تأتي لذلك و (السطحیة

phraseologiques’  الثابتة  الصیغ مختلف في نجده ما هذا و ثابتة تتجزأ، صیغ في أو ترجمیة وحدات

  . الجاهزة والتعابیر كالأمثال

 التكافؤ منه وهما اثنین نوعین بین ومیزا التكافؤ أسلوب دراسة في ( 1982 ) طابر و نیدا توسع قد و

 و الشكل في بشقیها المتمثلین نفسها بالرسالة یختص الأول النوع أن یریان و الدینامیكي والتكافؤ الشكلي

  ."التأثیر في التكافؤ" مبدأ على الدینامیكي التكافؤ یركز بینما "المحتوى

 اللغة في الأقرب المكافئ تشكل صیغة أو كلمة إیجاد على یقوم الذي وبالأسل هو و :الشكلي التكافؤ

 لا اللغات، لذلك في التكافؤ من النوع هذا إیجاد دائما یمكن لا انه إلى المؤلفان یشیر و المنقول إلیها

 للغة النحویة والأسلوبیة الوظائف في خللا یسبب قد لأنه ذلك الترجمة تطلبت إذا إلا إلیه باللجوء ینصحان

  ). 200ص  –نیدا وطابر . ( الرسالة فحوى على سلبا یؤثر مما الهدف

 اللغة إلى المصدر اللغة من الرسالة معنى ترجمة على یقوم الذي المبدأ هو و :الدینامیكي  التكافؤ

 قراء على التأثیر و البلاغة قوة من یحدث أسلوب باعتماد الأقرب الطبیعي باختیار المكافئ الهدف

 الذي التغیر من الرغم على نهإف دائما طابر و نیدا حسب و .الأصلي النص قراء على ما یحدثه ةالترجم

 مفاتیح من  یعد و بل ناجعا حلا یعتبرانه أنهما إلا للنص السطحیة البنیة على الدینامیكي التكافؤ یحدثه

  ).201 ص - المرجع نفس. (  الصحیح بالشكل الرسالة معنى ینقل مادام الناجحة الترجمة
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  : خاتمة الفصل 

بعد تناولنا للجانب النظري الذي سمح لنا بتحدید نطاق معالجة الموضوع من خلال قیامنا ببحث عن 

المصطلحات  الإنجلیزیة ومختلف الأسالیب التي ستمكننا دون شك من إیجاد إجابات عن تساؤلاتنا، 

  .بالإضافة إلى ترجمة المقالات سننتقل إلى الجانب التطبیقي ومحاولة ترجمة هذه المصطلحات 
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 .لباب التطبیقيا

  .دراسة تحلیلیة للمصطلحات الانجلیزیة وترجمتها: الفصل الرابع 

  : تقدیم الفصل 

بعد أن فرغنا من الجانب النظري الذي حاولنا من خلاله تسلیط الضوء على ماهیة المصطلحات  

ص الاقتصادي، وكذا الأسالیب الترجمیة التي سننتهجها في محاولة ترجمتها، الإنجلیزیة ومكانتها في الن

سنحاول تطبیق الجانب النظري على بعض المقالات الاقتصادیة الفرنسیة تتضمن جملة من هذه 

یضم الجزء الأول تقدیما منهجیا لطریقة :  ثلاثة أجزاءوینقسم هذا الفصل إلى . المصطلحات  الانجلیزیة

نبذة عن  تقدیما للمدونة یشمل في حین یتناول الجزء الثاني. لنظر إلى الإشكالیة المقترحةالتحلیل با

والتي اخترنا بعض  صالصحافة الإلكترونیة على وجه العموم، وصحیفة لاتریبون على وجه الخصو 

لترجمة  ، أما الجزء الثالث فهو اقتراحالصادرة خلال السداسي الأول من هذه السنة المقالات الاقتصادیة

 .المقالات المختارة مع دراسة تحلیلیة نقدیة لترجمة المصطلحات  الانجلیزیة الواردة بها

VI .1  ةتقدیم المنهجی  :  

سندرس في هذا المبحث المصطلحات الإنجلیزیة الواردة في مقالات اقتصادیة الفرنسیة، والتي قد تمثل 

إلى اللغة العربیة، لأنها وردت في المقال الإنجلیزیة  إشكالیة حقیقیة عند نقل المقال من اللغة الفرنسیة

 .دون أن یلجأ الصحفي إلى وضع مقابل لها الفرنسیة

على جرد المصطلحات الخاصة بكل مقال، ثم تقدیم التعریف اللغوي الإنجلیزیة، في منهجیتنا وقد اعتمدنا 

وسوعي في القوامیس المختصة في باللغتین الانجلیزیة والفرنسیة عن طریق بحث م الاصطلاحيوالتعریف 

لنقوم . ، لمعرفة ما إذا كانت تلك المصطلحات تحافظ على نفس الدلالة الفرنسیةمجال الاقتصاد الانجلیزیة

لمقابل أو المقابلات العربیة للمصطلح الأجنبي حسب ما یقترحه المختصون في لبعد ذلك بتحلیل مقارني 
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ذا تعذر علینا إیجاد مكافىء متفق علیه باستخدام أسالیب الترجمة مجال الاقتصاد أو اقتراحا منا لترجمة إ

  .التي تطرقنا إلیها في الجانب النظري

VI .2   تقدیم المدونة :  

 La "لاتریبون " الموقع الرسمي لجریدة في لقد اخترنا كمدونة لدراستنا مقالات اقتصادیة صادرة 

TRIBUNE . لأن هذه الأخیرة تستعمل شبكة الأنترنیت لإصدار وقد فضلنا مقالات الصحافة الالكترونیة

وعلما أن الصحافة الإلكترونیة تطرح نفسها . مواكبة التطور التكنولوجي المعاصر ، تهدف بذلكمنشوراتها

كمنافس للصحافة المطبوعة أو كبدیل لها عندما یحدث تفاعل تام مع القارىء الذي بات یستغنى عن 

. طلبة وحدیثي الإندماج في سوق العمل ورجال الأعمالالالشباب من النسخة الورقیة خاصة لدى فئة 

تم عبر الفضاء الإلكتروني باستخدام تبین الصحفي والقارئ تعتبر الصحافة الإلكترونیة وسیلة اتصال و 

ُ حیث شبكة الإنترنت  مزج بین فنون وآلیات ومهارات العمل في الصحافة المطبوعة، وكذا مهارات وآلیات ی

   .في عملیة إیصال المعلومات المعلومات الخاصة بالفضاء الإلكتروني باعتباره وسیطتقنیات ا

أشهر الجرائد  ونظرا للمكانة التي أصبحت تحتلها الصحافة الإلكترونیة لما توفره من مزایا، تنافست

أینما والصحف في إطلاق مواقع أنترنیت تتیح للقارئ إمكانیة تصفح المقالات وقراءتها في وقت صدورها 

المقالات  ، بالإضافة إلى إمكانیة الرجوع إلىالمكتوبة المطبوعةكان دون الحاجة إلى شراء الصحیفة 

  .لیتسنى للقارئ تفحصها من جدید القدیمة عن طریق إدخال تاریخ صدورها أو بعض الكلمات المفتاحیة

، أنشأها برونو 1985ام جریدة اقتصادیة ومالیة، ظهرت إلى الوجود ع La Tribuneوجریدة لا تریبون 

 عن ، إلى غایة تخلي  Les Echos ، لتنافس جریدة أخرى هي جریدة الأصداء Bruno Bertezبارتیز 

وقد انتقینا مجموعة من . أسبوعیةمطبوعة التي كانت تصدر یومیا وتعوض بنسخة المطبوعة النسخة 

یث تتضمن في محتواها مجموعة المقالات الصادرة في شهر فیفري ومارس وجوان من السنة الحالیة ح
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من الكلمات  الإنجلیزیة، نقوم بجردها والقیام بدراسة تحلیلیة لاستعمالها الانجلیزیة واللغة الفرنسیة، واقتراح 

 . ترجمتها إلى اللغة العربیة، مع اقتراح لترجمة المقال

VI .3  دراسة تحلیلیة للمصطلحات وترجمتها : 

  ول المقال الأ :  

Les banques organisent la riposte face aux fintech, dans les transferts 
d’argent 

 .تصدي البنوك لشركات التكنولوجیا المالیة عند تحویل الأموال

 FINTECH: المصطلح الأول 

   :التعریف اللغوي 

، وقد ورد كلاهما معرف في قاموس   Financial technologyإن هذا المصطلح اختزال للمصطلحین 

Cambridge   في المدخلین المخصص لهما كما یلي :  

Financial : relating to money or how money is managed. ( Cambridge Advenced Learner’s 

Dictionary, 2013 : 573). 

  ).ترجمتنا . ( خاص بالعملة أو كیفیة تسییر العملة: المالیة 

Technology : the practical especially industrial use of scientific discoveries. ( Cambridge 

Advenced Learner’s Dictionary, 2013 : ). 

 )ترجمتنا (  .الاختراعات العلمیة خاصة في المیدان الصناعيتعمال اس: التكنولوجیا 

  : التعریف الإصطلاحي 

ه في المدخل الخاص به الإلكتروني حدیثا، حیث یعرف Oxfordلقد تم إدراج هذا المصطلح في قاموس 

  : على النحو التالي 

Fintech : Computer programs and other technology used to support or enable banking and 

financial service. http://www.oxforddictionaries.com/definition/english/fintech  ( consulté le 

18/06/2016). 
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  : وفي أحد المواقع الخاصة بعالم المال والمالیة، یعرف المصطلح كما یلي 

Fintech is a portmanteau of financial technology that describes an emerging financial services 

sector in the 21st century.  

http://www.investopedia.com/terms/f/fintech.asp#ixzz4G4uRJIzy ( consulté le 18/06/2016). 

ل القرن الواحد خلاالخدمات المالیة للقرن مجال تخص كلمة مركبة تعني تظافر التكنولوجیا والمالیة 

).ترجمتنا . ( والعشرین   

Le terme de fintech ou start- up de la finance utilisent les nouvelles technologies pour lancer 

des services bancaires et financiers innovants. 

http://www.infinance.fr/articles/entreprise/organismes-financiers/article-fintech-ces-start-up-

qui-concurrencent-les-banques-645.htm ( consulté le 18/06/2016). 

المؤسسات الناشئة التي تستعین  بالتكنولوجیات الحدیثة لخدمات بنكیة ومصرفیة  fintechیقصد بعبارة 

  )ترجمتنا . ( جدیدة

  : الترجمة والتحلیل 

وبالتالي، اكتفینا . مصطلح على أنه مزج بین المالیة والتكنولوجیا في آن واحدالتعرف أغلبیة المواقع 

  .لیزیة والثاني الفرنسیةبالتعریف الوارد في موقعین إلكترونیین، الأول الإنج

من جهة أخرى، لاحظنا عند تصفحنا لبعض المجلات الاقتصادیة في العالم العربي، اختلاف التسمیات 

لهذا المصطلح، فسلطة دبي للخدمات المالیة تتطرق إلى المخاطر التي تحوم حول هذا المفهوم الجدید 

 لجریدة الرأي العام الكویتیة بة، والحال نفسه بالنس"التكنولوجیا المالیة " بتسمیته 

http://alrayalaam.com/، بالإضافة إلى استخدام عبارة شركات التكنولوجیا المالیة .  

ولكن، بالرجوع إلى التعریف الأصلي، یتعلق الأمر بخدمة قد تقترحها شركة ناشئة أو فرع بنكي أو هیئة 

في ننا سنتطرق إلى مفهوم الشركة الناشئة مع العلم أ( مستقلة، فلیس بالضرورة أن تكون شركة نائشة، 

  ).الصفحات اللاحقة 
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، فهي ترجمة حرفیة تراعي شركات التكنولوجیا المالیة كترجمة للمصطلح: لذا، فإننا اقترحنا استخدام عبارة 

ولكننا . إلیها، فالمعنى سلیمنقل عناصر المصطلح الدخیل من اللغة المنقول منها إلى اللغة المنقول 

 بعض المواقعبذلك مثلما قامت " فینتیك " المصطلح مباشرة أي كتابة فضلنا إضافة كلمة شركات دون 

  .الإلكترونیة

  B2B ( business to business): المصطلح الثاني 

  : التعریف اللغوي 

  : هذه الكلمة في المدخل المخصص له كما یلي  Cambridgeیعرف قاموس 

Business : the activity of buying and selling goods and services. ( Cambridge Advenced 

Learner’s Dictionary, 2013 : 201). 

 .)ترجمتنا(  عملیة بیع وشراء سلع وخدمات

 : التعریف الاصطلاحي 

  :إصطلاحا على النحو التالي  Cambridge قاموس  یعرف

Business to business ( abreviation B2B ), describing or involving arrangements or trade 

between different businesses, rather than between businesses and general public. ( Cambridge 

Advenced Learner’s Dictionary, 2013 : 201). 

التعاملات بین الشركات وعامة  ویقصد به التعاملات التجاریة بین مختلف الشركات، خلافا عن

  )ترجمتنا(.الناس

B2B désigne l'ensemble des activités commerciales nouées entre deux entreprises et plus 

largement les moyens techniques utilisés pour mettre en relation ces sociétés et faciliter leurs 

échanges de produits, de services ou d'informations. 

http://www.journaldunet.com/business/pratique/dictionnaire-economique-et-

financier/17128/b-to-b-ou-b2b-definition-traduction.html ( consulté le 20/06/2016). 

ویعني المصطلح مجموعة النشاطات التجاریة التي تجمع بین شركتین وعلى مجال أوسع الوسائل التقنیة 

  )نا ترجمت. ( المستعملة لإقامة علاقة بین هذه المؤسسات وتسهیل تبادل المنتوجات والخدمات والمعلومات
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Is a type of commerce transaction that exists between businesses, such as those involving a 

manufacturer and wholesaler, or a wholesaler and a retailer. 

( consulté le 20/06/2016). pedia.com/terms/b/btob.asp#ixzz4G6RzsIiEhttp://www.investo  

أو  هو نوع من الصفقات التجاریة الموجودة بین المؤسسات كتلك التي تضم المنتج والمسوق بالجملة

  ).ترجمتنا . ( بالتجزئةالمسوق بالجملة والبائع 

  : التحلیل والترجمة 

إلى اللغة العربیة حسب  Businessإلى الترجمة الحرفیة لأن ترجمة كلمة في هذه الحالة، لا یمكننا اللجوء 

التجارة إلى : هي التجارة أو المؤسسة التجاریة وبالتالي تكون الترجمة كما یلي  Cambridgeقاموس 

المؤسسات التجاریة، لكننا سنقوم مرة أخرى بالترجمة حسب المعنى المقدم التجارة أو التجارة إلى 

لذا  التجارة بین المؤسسات: وعلیه، یكون اقتراحنا . واء كان الفرنسیة أو الإنجلیزیة لأنه نفسهللمصطلح س

استعملنا أحد أسالیب الترجمة غیر المباشرة وهو التكافؤ الذي یسمح بأن یعبر المصطلح في اللغة 

  .المصدر والعبارة المستعملة في اللغة الهدف عن نفس الرسالة

  Swift: المصطلح الثالث 

  :التعریف اللغوي 

 : في المدخل المخصص لهذه الكلمة كما یلي   Cambridgeیعرف قاموس 

Happening quickly or promptly ( Cambridge Advenced Learner’s Dictionary, 2013 : 1592). 

  ).ترجمتنا ( هو كل ما یحدث بطریقة سریعة أو مفاجئة 

  : التعریف الإصطلاحي 

 Numéro d'identification internationale d'une banque.  

 Le code SWIFT (Society for Worldwide Interbank Financial Telecommunication, du nom 

de la société qui gère l'enregistrement de ces numéros). 

http://droit-finances.commentcamarche.net/faq/23422-code-swift-definition  ( consulté le 

21/06/2016). 

  بنك مالرقم التعریف الدولي.  
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  منظمة الاتصالات المالیة العالمیة بین البنوك (رمز سویفت.( 

   :التحلیل والترجمة 

إلا أن الأمر لا یتعلق بالرقم التعریف الدولي لبنك بل سویفت، مصطلح رغم التعریف الإصطلاحي ل

 1973 عام تأسست ،"سویفت"بـ اختصارا تعرف عالمیة، مالیة اتصالات جمعیةاختزالا لمنظمة دولیة، 

 بین الآمنة المالیة للاتصالات موحدة عالمیة شبكة توفیر إلى تهدف مصرفیة، مؤسسة 239 من بمبادرة

 مكاتب على وتتوفر بروسكل، البلجیكیة العاصمة من مقربة على مقرها ویقع المصرفیة، المؤسسات

   .العالم عبر الدول من العدید في تمثیلیة

سیكون باعتباره المنظمة البلجكیة ولیس على أساس الرقم التعریفي  "سوفیت"وعلیه، فإن ترجمة مصطلح 

  .الدولي للبنوك

. عبارة سویفتمصطلح عن طریق الاقتراض باستخدام وقد صادفنا في العدید من المواقع ترجمة مباشرة لل

 منظمة الاتصالات المالیة العالمیة بین البنوك: على النحو التالي للمصطلح ترجمة في الأخیر، سنقترح 

  ".سویفت"

  Smartphone: المصطلح الرابع 

  : التعریف اللغوي 

كل منهما في المدخل   Cambridge، ویعرف قاموس phone و  smartالمصطلح مركب من كلمتین هما 

  : المخصص لهما على النحو التالي 

Smart : clever.  ( Cambridge Advenced Learner’s Dictionary, 2013 : 1468).  

)ترجمتنا ( ذكي        

Phone : a device that uses a system of wires. ( Cambridge Advenced Learner’s Dictionary, 

2013 : 1149).      

  ).ترجمتنا . ( هاتف یستعمل نظام سلكي



 35

   :التعریف الإصطلاحي 

  : على النحو التالي  smartphone في المدخل المخصص لمصطلح  Cambridgeیعرف قاموس 

Smartphone : a mobile phone that can be used as a small computer and that connects to the 

internet. ( Cambridge Advenced Learner’s Dictionary, 2013 : 1468). 

 ).ترجمتنا . ( هاتف جوال یمكن استعماله كحاسوب صغیر، حیث یمكن إیصاله بشبكة الأنترنیت

   :التحلیل والترجمة 

التي بالرغم أنها لیست  Smartphoneمن بین المصطلحات التي نصادفها في حیاتنا الیومیة، كلمة 

     ن استعمالها في مختلف المقالات الاقتصادیة، وكذا استعمال الأداة مصطلحا اقتصادیا بحثا، إلا أ

أي الهاتف في التعاملات الاقتصادیة الیومیة كتفحص أخبار البورصة أو القیام بتحویل الأموال من 

حساب إلى آخر، جعل من هذا المصطلح یتعدى حدود تصنیفه من بین المصطلحات  الخاصة 

  .لى میادین أخرى، منها المجال الاقتصاديبالتكنولوجیا لیتعداها إ

  : ومن المتفق علیه ترجمة المصطلح ترجمة حرفیة وفق التعریف اللغوي انجلیزیة أي 

  Smartphone= هاتف ذكي 

 Backoffice:  المصطلح الخامس 

  : التعریف اللغوي 

على النحو  في المدخل المخصص بهما Cambridgeمصطلح مركب یتكون من كلمتین یعرفهما قاموس 

 : التالي 

Back : return ( Cambridge Advenced Learner’s Dictionary, 2013 : 100).  

 )ترجمتنا( العودة إلى 

Office : work place. A room or a part of building in which people work  together. (Cambridge 

Advenced Learner’s Dictionary, 2013 : 573). 

 ).ترجمتنا . ( غرفة أو جزء من بنایة یعمل بها أشخاص معا. عملمكان 
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  : إصطلاحا

في المدخل المخصص له الذي یعرفه على النحو  Oxfordفي قاموس   Backofficeتم إدراج مصطلح 

  : التالي 

An office or centre in which the administrative work of a business is carried out 

(http://www.oxforddictionaries.com/ consulté le 25/06/2016) . 

  )ترجمتنا ( م بها العمل الإداري الخاص بنشاط تجاري مكتب أو مصلحة یت

عربي المقابل بالغة  –روني المزدوج انجلیزي تالإلك www.wordreference.comوقد وجدنا في قاموس 

  .دائرة إداریة في شركة: العربیة 

مكتب  –المكتب الخلفي : في المدخل المخصص به المقابل ، فقد وجدنا الإلكترونيأما قاموس المعاني 

  .الإدارة الخلفیة

  : التحلیل والترجمة 

بالرغم من أن المصطلح شاع استعماله في البنوك الفرنسیة منذ إنشائها، إلا أنه صدر مؤخرا قرار عن 

بدال الكلمات  اللجنة العامة للاصطلاحیة والكلمات الجدیدة قاضي باقتراح مصطلحات الفرنسیة لاست

 16بتاریخ  ،  Le Nouvel Observateurوقد ورد في المقال الصحفي الصادر عن جریدة . الانجلیزیة

في طبعته الإلكترونیة أن اللجنة أصدرت في الجریدة الرسمیة الفرنسیة قائمة من  2014سبتمبر 

 arrièreالانجلیزیة یصبح  back officeوعلیه، فإن . المصطلحات  واقتراح باستعمال المكافئ لها الفرنسیة

– guichet الفرنسیة .  

، علما أنه یتم إدراج الكلمات الجدیدة في  Le Robertوارد في قاموس   back officeولكن مصطلح 

القوامیس بعد موافقة الأكادیمیة الفرنسیة، وبالتالي یصعب التخلي عن هذا المصطلح الذي شاع استعماله 

  .في الوسط المصرفي
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قسم التنفیذ " یترجم في معهد الدراسات المصرفیة الأردني بعبارة Back office لعربیة، فإن مصطلح أما ا

  ". والمراجعة 

  .أما البنوك الجزائریة، فهي تستعمل عبارة الشباك الخلفي كمصطلح العربیة

  .وعلیه، فإننا سنعتمد على الترجمة الحرفیة واقتراح عبارة الشباك الخلفي

  BITCOIN: س المصطلح الساد

   :التعریف اللغوي 

 : على النحو التالي  Coinو   Bitالمصطلح المركب من  Oxfordیعرف قاموس 

Bit : A small piece, part, or quantity of something. 

Coin : A flat disc or piece of metal with an official stamp, used as money. 

 ).ترجمتنا (  .زء ماقطعة صغیرة الحجم أو كمیة من ج

  )ترجمتنا (  .قرص صغیر أو جزء من المعدن یحتوي على  ختم، یستعمل كعملة

صطلاحا     :وإ

  : یعرفها الموقع الإلكتروني الخاص بهذا المصطلح كما یلي 

Bitcoin is an innovative payment network and a new kind of money. 

https://bitcoin.org (  consulté le 26/06/2016) 

  .شبكة دفع جدیدة ومبتكرة، ونوع جدید من العملة

  : التحلیل والترجمة 

أو "cryptocurrency"   هو أول تطبیق لمفهوم یطلق علیه اسم "البت كوین" صطلح المظهر استعمال 

في قائمة   Wei Dai من قبل 8199العملة المشفرة، والذي تم الحدیث عنه لأول مرة في عام 

 cypherpunks  ،فكرة تتمحور حول شكل جدید من المال یعتمد التشفیر للتحكم في الكانت فالبریدیة

شِر . إنشاءه والتعامل به، بدیلاً عن السلطة المركزیة على قائمة  2009 سنةأول تطبیق على المبدأ وقد نُ

  ). https://bitcoin.orgموقع : المصدر . ( بریدیة للتشفیر
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لمصطلح مباشرة دون اللجوء لترونیة قام باقتراض كوعلیه، فإن الموقع نفسه الذي یستخدم هذه العملة الإل

  . إلى وضع مصطلح العربیة عدا مرادف في التعریف وهو العملة المشفرة

بیة تستعمل المصطلح الإنجلیزیة وكتابته بالحروف وقد لاحظنا أن العدید من المواقع الإلكترونیة العر 

ویضیف " العملة الرقمیة" لكن البعض منها یستعمل عبارة  المصطلحباتباع مقترضة بذلك  العربیة مباشرة

وبالتالي، قمنا بترجمته في المقال بنفس . العبارة الانجلیزیة بأحرف عربیة مع ذكره بالأحرف اللاتنیة

  Bitcoin ”  بیتكوین “الرقمیةالعملة ا: الطریقة أي 

  BLOCKCHAIN: المصطلح السابع 

 : التعریف اللغوي 

في المدخل  Cambridge، معرفتین في قاموس Chain و Blockالمصطلح مركب یتكون من كلمتین هما 

  : المخصص لهما على النحو التالي 

Block : a block of things bought dealt with, or considered together. ( Cambridge Advenced 

Learner’s Dictionary, 2013 : 155). 

Chain : connected things. ( Cambridge Advenced Learner’s Dictionary, 2013 : 238). 

 ).ترجمتنا . ( مجموعة من الأشیاء تشترى أو تعالج بعضها مع بعض: كتلة 

  ).ترجمتنا . (الأشیاء مرتبطة فیما بینها: سلسلة 

   :التعریف الإصطلاحي 

  : على النحو التالي  blockchainمصطلح یعرف الموقع الإلكتروني الخاص بهذه الخدمة 

La blockchain est une technologie de stockage et de transmission d’informations, 

transparente, sécurisée, et fonctionnant sans organe central de contrôle. 

https://blockchainfrance.net ( consulté le 24/06/2016). 

  )ترجمتنا.( تكنولوجیا خاصة بنقل المعلومات وتخزینها بكل شافیة وأمان، تعمل دون جهاز مركزي للمراقبة

  



 39

  : والترجمة التحلیل 

 Blockchainلمجلات اقتصادیة مكافئا العربیة لمصطلح بینما تضع العدید من المواقع الالكترونیة 

وترجمته بصورة حرفیة سلسلة الكتل، كما تقوم بعض المواقع الفرنسیة بإضافة نفس المكافئ عن طریق 

، الصادرة عن صندوق النقد " التمویل والتنمیة"لاحظنا أن مجلة و . Chaine de blocs الترجمة الحرفیة أي

العربیة مترجما  Blockchain، ورد بها مصطلح 2016ني الصادر في شهر جوان الدولي في عددها الثا

 *سلسلة الكتل، كما هو الشأن في بعض" ، دون إضافة عبارة " بلوكتشین : " على النحو التالي 

ولكن، نظرا لندرة استعمال هذا المصطلح في المجال المصرفي في الجزائر، . المجلات والمواقع الأخرى

ضافة  باستعمال أسلوب الترجمة المباشرة الحرفیة ترجمتنا استعمال عبارة سلسلة الكتلاخترنا في  وإ

  .المصطلح اللاتینیة لمزید من الإیضاح

  المقال الثاني :  

General Motors estime à 400 millions d’euros l’impact du Brexit dès cette année 
  ملیون أورو هذه السنة 400لف شركة جنرال متورز آثار خروج بریطانیا من الإتحاد الأوروبي یك

 Brexit: المصطلح الوحید 

   :التعریف اللغوي 

   Exit و Bretainالمصطلح مركب من اختزال كلمتین هما 

  .وبما أن كلا الكلمتین شائعتي الاستعمال فإننا سنكتفي بالمقابل العربیة

 Bretain  =بریطانیا  

Exit  =الخروج.  

  : حي التعریف الإصطلا

  : المصطلح في المدخل المخصص له كما یلي الإلكتروني   Oxfordیعرف قاموس 
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A term for the potential or hypothetical departure of the United Kingdom from the 

European Union. 

  )ترجمتنا . ( كلمة تعبر عن الخروج المحتمل والمفترض لبریطانیا العظمى من الاتحاد الأوروبي

  : وقد اخترنا التعریف التالي . أما التعریف الفرنسیة فهو مماثل في معناه لتعریف قاموس أكسفورد

Le terme Brexit est utilisé pour désigner le scénario de la sortie du Royaume-Uni de l'Union 

européenne. C'est une expression créée au 21ème siècle et qui vient de la contraction de deux 

mots anglais, "British" (britannique) et "Exit" (sortie).  

http://www.glossaire-international.com  ( consulté le 27/06/2016). 

شرع استعمال هذه العبارة . دل على سیناریو خروج المملكة المتحدة من الاتحاد الأوروبيهو مصطلح ی

  ".بریطانیا وخروج " في القرن الواحد والعشرین والتي تعبر عن اختزال الكلمتین 

  : ل والترجمة التحلی

إن الترجمة تعتبر ". خروج بریطانیا من الاتحاد الأوروبي " إلى اللغة العربیة بعبارة   Brexitتمت ترجمة 

لكن . Exitو  Bretainترجمة حرفیة في جزء ما حیث أن المقابلین بریطانیا و الخروج هما المكافئین لـ 

لا " خروج بریطانیا " لازم، وترجمة المصطلح بـ ، فعل  "الخروج " الذي صیغ منه مصدر " خرج " الفعل 

یفي بالمعنى كلیا، لذا یتعدى الفعل اللازم بحر الجر والاسم المجرور وبالتالي تصبح الترجمة أكثر 

  .خروج بریطانیا من الاتحاد الأوروبي: وضوحا أي 

، لم  Brexitسیة لمصطلح وحتى في المقالات والمواقع السیاسیة الفرنسیة التي اختارت إعطاء مقابل الفرن

 La sortie de la Grande Bretagne de". الاتحاد الأوروبي" تكتف بعبارة خروج بریطانیا، بل أضافت 

l’Union Européenne 
  .خروج بریطانیا من الاتحاد الأوروبي"  Brexitوعلیه، سوف تكون ترجمتنا لمصطلح 
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 : الثالث المقال 

Les banques françaises s'intéressent au modèle « asset light » 
  .البنوك الفرنسیة بنموذج التسییر الفندقياهتمام 

  ASSET LIGHT: المصطلح الأول 

وعند قیامنا ببحث حول هذه . Asset lightمصطلح هو هذا المقال أول مصطلح اعترض طریقنا في 

رة في مختلف القوامیس نظرا لحداثة العبارة المتكونة من كلمتین الانجلیزیة لم نجد تعریفا دقیقا للعبا

 . المفهوم، وقلة استعماله عدا المقالات الجد متخصصة في المجال الإنجلیزیة

  : التعریف اللغوي 

في المدخل المخصص  Cambridgeویعرف قاموس . (light)و  (asset )المصطلح مركب من كلمتین 

  : لهما على النحو التالي 

Asset : a useful or valuable quality, skill or person. ( Cambridge Advenced Learner’s 

Dictionary, 2013 : 82). 

Light : the brightness that comes from the sun. ( Cambridge Advenced Learner’s Dictionary, 

2013 : 896). 

Adj : not heavy. ( Cambridge Advenced Learner’s Dictionary, 2013 : 896). 

 )ترجمتنا (  .نوعیة المهارات أو الصفات: الأصول 

  )ترجمتنا (  .الشعاع القادم من الشمس: الضوء 

  ).ترجمتنا . ( غیر ثقیلة: الصفة 

  :لاحي طالتعریف الإص

  : توصلنا إلى تعریف المفهوم في بعض المواقع البنكیة والمالیة، أهمها 

Asset light debt : a company may use this strategy by creating a holding company. The 

company would then use the holding company to issue debt and pay off the debt through 

dividends from the original company. 
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http://www.investopedia.com/terms/a/asset-light-debt.asp ( 23/06/2016) 

Asset light : est une stratégie adoptée par les groupements hôteliers qui ont recours à cette 

stratégie et qui consiste à s’adapter aux modes de détention des hôtels. La stratégie de l’Asset 

Light ne privilégie pas les modes d’appropriation, s’intéressant au contrat de mangement, à la 

franchise ou encore à la location variable.    
هي استراجیة تعتمدها المجمعات الفندقیة في تسییر فنادقها تتمثل في تكییف :  Asset lightاستراتیجیة 

استراتیجیة التسییر الفندقي الامتلاك الكلي، بل تفضل الاهتمام بعقد فلا تحبذ . طرق إمتلاك الفنادق

  ) ترجمتنا . ( التسییر والإعفاء من الرسوم أو حتى التأجیر المتغیر

  : الترجمة والتحلیل 

من خلال هذه المجموعة من التعاریف، حاولنا في بدایة الأمر القیام ببحث موسوعي وتحقیق باعتمادنا 

یوي، توصلنا إلى أن المختصین في عالم الاقتصاد لم یبحثوا على مقابل الفرنسیة بل على نظریة جون د

اكتفوا بنقل المصطلح مباشرة باستعمالهم لأسلوب الترجمة المباشرة لفیني وداربني حیث یظهر الاقتراض 

التام واضحا وحلا وحیدا في هذه الحالة، باستثناء موقع الكتروني مختص في مجال المالیة 

http:/crowdfundbank.com/zoom/la-strategie-dasset-light ( consulté le 24/06/2016)/  قدم عبارة

 Asset، وفي غیاب مقابل العربیة قررنا ترجمة مصطلح  Model de gestion hôtelièreمكافئة الفرنسیة 

light  ي وهو نموذج التسییر وفق شرح المصطلح الفرنسیة باستخدام أسلوب الترجمة الحرفیة لفیني وداربن

الأصول الخفیفة : الفندقي، لأن الترجمة الحرفیة عن المصطلح الإنجلیزیة لا یؤدي المعنى فاقتراح المقابل 

  . لا یؤدي المعنى

  RETURN ON EQUITY:   المصطلح الثاني 

  : التعریف اللغوي 

خل المخصص لهما في المد Cambridgeیعرف قاموس  Equityو   Returnمصطلح مركب من كلمتین 

  : كما یلي 
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Return : to come or go back to a previous place. ( Cambridge Advenced Learner’s Dictionary, 

2013 : 1319). 

 .الرجوع أو العودة إلى المكان السابق: المعنى العام 

Equity  : the value of a company, divided into many equal parts owned by the shareholders. 

(Cambridge Advenced Learner’s Dictionary, 2013 : 511). 

  ).ترجمتنا ( رأس مال الشركة المقسم إلى حصص متساویة یمتلكها الشركاء 

  : التعریف الإصطلاحي 

  : كما یلي  Equity Return onفي المجال الاقتصادي مصطلح   Cambridgeیعرف قاموس 

2 – Economic meaning : the profit that you get from an investment ( return on ). ( Cambridge 

Advenced Learner’s Dictionary, 2013 : 1519). 

  ).ترجمتنا ( الربح المحصل بعد القیام باستثمار : المعنى في مجال الاقتصاد 

لقوامیس الاقتصادیة التي بحوزتنا، في النسخ الورقیة لللعبارة في مجملها لم نجد تعریفا إصطلاحیا لكننا 

ولكن المواقع الإلكترونیة المختصة في مجال الاقتصاد والمالیة تقترح نفس التعریف الاصطلاحي سواء 

وسنكتفي بتعریفین الأول الإنجلیزیة والثاني . تعلق الأمر بالمواقع الإنجلیزیة أو الفرنسیة على حدي سواء

  .الفرنسیة

Return on equity ROE : is the ration of net profit to shareholders’ equity. A measure of how 

well a company uses shareholders’ funds generate a profit. 

http://lexicon.ft.com/Term?term=return-on-equity--roe ( consulté le 25/06/2016) 
  

هي نسبة الربح الصافي لرأس المال، وطریقة توظیف مؤسسة لأموال الشركاء للحصول على الربح 

 ).ترجمتنا (

Définition de return on equity (ROE) 

Le return on equity est un terme comptable et financier mesurant la rentabilité des capitaux 

mis à la disposition de l'entreprise par les actionnaires. 

http://droit-finances.commentcamarche.net/faq/23993-return-on-equity-ou-roe-definition 

(consulté le 25/06/2016). 
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 ).ترجمتنا . ( مصطلح محاسبي ومالي لقیاس مردودیة رأس المال الذین یقدمه الشركاء للشركة

  : التحلیل والترجمة 

یتكون المصطلح من كلمتین حیث تعني الأولى في مفهومها العام العودة إلى ما سبق أو الرجوع إلى، أما 

ولكن بتركیب الكلمتین نحصل على معنى . أو الإنصاف الكلمة الثانیة فتعني في مفهومها العام العدل

ونلاحظ أن المصطلح الإنجلیزیة یحافظ على نفس المعنى عند استعماله . ودلالة خاصة الاقتصادیة

الفرنسیة، فقد كان بالإمكان اعتماد ترجمة إصطلاحیة الفرنسیة تتفق مع المصطلح الإنجلیزي كما ورد في 

ولكننا نرى أن اللجوء إلى المصطلحات  rentabilité des fonds propre  : التفسیر بین القوسین 

  .الإنجلیزیة شائع في المیدان التقني لا سیما النصوص ذات الطابع التكنولوجي والاقتصادي

  .العائد على رأس المال: عربي ترجمة المصطلح بـ  –جلیزي نا  BRITANICAویقترح قاموس 

  : الترجمة على النحو التالي  بینما نجد في موقع إلكتروني مختص

  https://ar.glosbe.com - العائد على حقوق الملكیة  

  .العائد على رأس مال الشركاء ونسبة العائدات على رأس المال

ة للشرح المقدم فهي ترجمة حرفی، العائد على رأس المال: وعلیه، فقد اقترحنا في ترجمتنا للمقال المقابل 

لأنه یقدم تفسیرا وجیزا للمصطلح الدخیل المستعمل في المقال الفرنسي، كي یتسنى  Britanicaفي قاموس 

  .للقارىء في حالة عدم إلمامه الإنجلیزیة استیعاب المعنى بصفة عامة

  New Frontier: المصطلح الثالث 

في المدخل  Cambridgeاموس یعرفهما ق،  Frontier و  Newمصطلح آخر مكون من كلمتین  

  : المخصص لهما على النحو التالي 

New : recently created or exist recently. ( Cambridge Advenced Learner’s Dictionary, 2013 : 

1055). 
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Frontier : the limits of what is known or what has been done in an area of knowledge. 

(Cambridge Advenced Learner’s Dictionary, 2013 : 624). 

  .حدیث المنشأ أو الموجود مؤخرا: جدید 

  ).ترجمتنا ( حدود ما هو معروف أو ما یخص مجال المعرفة :  حدود 

  : التعریف الإصطلاحي 

من  1960عام  Oxfordاستعمل هذا المصطلح بطریقة دقیقة حسب التعریف الاصطلاحي لقاموس 

  : ق جون فیتجرالد كنیدي، كما یلي طرف الرئیس الأسب

A phrase used by John F Kennedy to describe his aims and policies. In 1960 he said that the 

US was on 'the edge of a new frontier', and asked Americans to join together for new 

achievements in space, science, education and social conditions. 

أن الولایات المتحدة  1960وقد صرح سنة . عبارة استخدمها جون فتیتجرالد كیندي لشرح أهدافه وسیاساته

، وطلب من الأمركیین التكافل فیما بینهم لتحقیق إنجازات جدیدة "حافة حدود جدیدة "الأمریكیة هي على 

  ).ترجمتنا . ( یةفي مجالات الفضاء والعلم والتربیة الظروف الاجتماع

 Newوبالتالي كلما تعلق الأمر باستراتیجیة جدیدة أو مخطط حدیث أو ابتكار جدید، یظهر مصطلح 

Frontier  كما هو الحال بالنسبة لبنك ناتكسیس الذي انتهج مخططات جدیدة أسماها الحدود الجدیدة .

نیة التي أسمت إحدى سیاراتها ولاحظنا في مجال صناعة السیارات آخر إبتكارات شركة نیسان الیابا

  .تعبیرا منها عن الانطلاقة الجدیدة  New Frontierالرباعیة الدفع بـ 

وبالتالي، تبدو لنا الترجمة الحرفیة مناسبة كمقابل للمصطلح سواء الانجلیزیة أو عند استعماله في 

  .النصوص الفرنسیة

  Corporate: المصطلح الرابع 

  : هذه الكلمة في مدخلها كما یلي  Cambridge سیعرف قامو : التعریف اللغوي 

Corporate  adj : relating to large companies. ( Cambridge Advenced Learner’s Dictionary, 

2013 : 338). 
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 ).ترجمتنا . ( كل ما یتعلق بالشركة: صفة 

  . أما استعمال الكلمة كاسم فهو یعني الشركة

  : التعریف الإصطلاحي 

  .لتعریف اللغوي في المعنىیوافق ا

  : التحلیل والترجمة 

، إلا أن  Société – Entrepriseوهو   Corporateنلاحظ أنه رغم وجود مقابل الفرنسیة لمصطلح 

المصطلح شائع الاستعمال في المقالات الاقتصادیة للتعبیر عن المؤسسات الأجنبیة لا سیما الأمریكیة 

وبما أن اللغة العربیة تقدم المصطلح . نجلیزیة إلى اللغة الفرنسیةفهو اقتراض كلي من اللغة الا. منها

  .في ترجمة المصطلح ، لم نجد صعوبة" الشركة "  المكافئ وهو

 رابعالمقال ال  :    

Crowdlending : le business prometteur des sites de prêts aux PME 

 مخصصة للمؤسسات الصغیرة والمتوسطةتجارة مربحة لمواقع القرض ال: التمویل الجماعي بالقرض 

  Crowdlending- Crowdfunding – Crowdequity : المصطلحات 

 : التعریف اللغوي 

، لذا سنقوم بدراسة وتحلیل هذه  Crowdكل منها في الجذع وهو مصطلحات مركبة من كلمتین، تشترك 

  .المصطلحات في آن واحد

  :  ا على النحو التاليفي المدخل المخصص لهم Cambridgeقاموس یعرف 

Crowd : a large group of people who have come together. Informal a group or friends or 

group. ( Cambridge Advenced Learner’s Dictionary, 2013 : 362). 

  )ترجمتنا (   .عدد هائل من الأشخاص المجتمعین لغرض ما: الجماعة 
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Lending: mainly in UK, the amount that a bank charges on money that it lend. ( Cambridge 

Advenced Learner’s Dictionary, 2013 : 886). 

 مصطلح مستعمل أساسا في بریطانیا العظمى، ویمثل المبالغ المالیة التي یتم إقراضها بالإضافة: القرض 

 )ترجمتنا . ( إلى العمولات البنكیة الخاصة بذات القرض

Funding : money given by a government or organization for an activity. ( Cambridge 

Advenced Learner’s Dictionary, 2013 : 630). 

  . الأموال التي تقدمها الحكومة أو منظمة للقیام بنشاط ما :التمویل 

Equity  : the value of a company, divided into many equal parts owned by the shareholders.    

( Cambridge Advenced Learner’s Dictionary, 2013 : 511). 

  ).ترجمتنا ( رأس مال الشركة المقسم إلى حصص متساویة یمتلكها الشركاء : حصص 

  : التعریف الإصطلاحي 

فس الطریقة، لأن تعرف أغلبیة المواقع الإلكترونیة المختصة في هذا المجال المصطلحات التالیة بن

  :لذا ستكتفي بالتعریف المقترح في الموقع التالي . المفهوم في مجال الاقتصاد والمالیة شائع الاستعمال

http://www.goodmorningcrowdfunding.com/lexique-crowdfunding (consulté le 27/06/2016). 

Crowdfunding : est le mot anglais pour définir le financement participatif.  

  .)ترجمتنا . ( مصطلح انجلیزي یقصد به التمویل التساهمي: التمویل الجماعي 

Crowdequity : Terme utilisé pour parler du financement participatif par actions. Le 

Crowdequity: est la contraction des mots anglais « crowdfunding » et « equity ». 

وهذا المصطلح هو . مصطلح یستخدم عندما یتعلق الأمر بالتمویل الجماعي عن طریق إصدار أسهم

 .« crowdfunding » et « equity »إختزال المصطلحین 

Crowdlending : Terme utilisé pour parler de financement participatif par prêts. Le 

crowdlending est la contraction des mots anglais « crowdfunding » et « lending ». 

وهو اختزال للمصطلحین . القرضبواسطة مصطلح یستخدم عندما یتعلق الأمر بالتمویل الجماعي 

  .« crowdfunding » et « lending »الانجلیزیة 
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  : لترجمة التحلیل وا

استعمل في هذه المصطلحات الثلاث أسلوب الترجمة الحرفیة انطلاقا من اللغة الأصلیة للمصطلح 

بما یقابله العربیة أي التمویل الجماعي، فأغلب  crowdfundingالدخیل الانجلیزیة أي ترجم مصطلح 

شر للغة الانجلیزیة ولیس الجرائد والمقالات المختصة في مجال البنوك والمالیة اقترحت المكافئ المبا

  .بالتمویل التساهمي Finance participatifالتفسیر المقترح الفرنسیة، أي یقابل 

وعند تصفحنا لبعض الأطروحات الجامعیة في اختصاص الاقتصاد والمالیة، بالإضافة إلى الملتقى 

 09و  08المنعقد یومي  ظل العوملةفي الدول العربیة الإقلال من الفقر في حول تقییم سیاسات الدولي 

  .لاحظنا استخدام عبارة التمویل الجماعي، ولیس التمویل التساهمي  3بجامعة الجزائر  2014سبتمبر 

  Crowdlending  - Crowdequity : أما بالنسبة للمصطلحین الآخرین 

، وعلیه  Crowdfunding + equityو  Crowdfunding + lendingاختزال لمصطلحین أي فكلاهما 

  .اقترحنا كترجمة حرفیة التمویل الجماعي بالقرض والتمویل الجماعي لرأس المال

 Start - up: المصطلح الثاني 

  : التعریف اللغوي 

  : في المدخل المخصص له على النحو التالي   Start upالفعل المركب   Oxfordیعرف قاموس 

Start out (or up) : Embark on a venture or undertaking, especially a commercial one. 

  .الشروع في مهمة، خاصة منها التجاریة

  : التعریف الإصطلاحي 

  :  على النحو التالي   Start upالمصطلح  Investopedia یعرف الموقع الإلتكروني الخاص بالاستثمارات

A startup is a company that is in the first stage of its operations.  

http://www.investopedia.com/terms/s/startup.asp#ixzz4GSCCHQcj (  consulté le 28/06/2016) 

  .مؤسسة صغیرة حدیثة النشأة والنشاط
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  : على النحو التالي  innoviscop.comویعرفها موقع 

Startup (ou start-up) : Jeune entreprise, souvent innovante, promise à une croissance 

importante et rapide. 

http://www.innoviscop.com/definitions/startup ( consulté le 28/06/2016). 

مؤسسة حدیثة النشأة، غالبا ما تكون في مبتكرة، من شأنها أن تعرف نموا كبیرا : مؤسسة ناشئة 

  )ترجمتنا . ( تسارعاوم

  : التحلیل والترجمة 

حسب بعض ورد في بعض المواقع المتخصصة، شرِع استعمال هذا المصطلح غداة الحرب العالمیة 

والیوم، شاع استعمال هذا . الثانیة بظهور أولى الشركات المختصة في إدارة مخاطر رؤوس الأموال

  .أو نحو الأعلى Upأي البدایة،  Startالمصطلح الإنجلیزي المركب من فعل مركب هو 

ویقدم موقع أكادیمیة ". المؤسسة النائشة " أما في أغلبیة المراجع العربیة نجد المصطلح المكافئ هو 

عمل تجاري حدیث أنشئ حدیثا " نفس تعریف معجم أكسفورد بأنه   Start-upالحاسوب تعریف مصطلح 

  .ض الدول مثل الولایات المتحدة وبریطانیا، وهو أیضا نفس التعریف القانوني المعتمد في بع"

فلو اكتفینا بالدلالة اللغویة " بشركة نائشة " وعلیه، یظهر لنا قصور في الترجمة العربیة المعتمدة 

سوى أنه عمل تجاري مؤسس حدیثا، دون الأخذ بعین " شركة ناشئة "السطحیة، لن یشمل تعریف 

عمال التكنولوجیا الحدیثة، وقابلیة توسعه ونموه، علما أن  الاعتبار طبیعته التي تعتمد أساسا على است

حیث . بأنه الأفضل والأكثر دلالة، والأكثر اعتمادیة عند المستثمرین ورواد الأعمال ستیف بلانكالكاتب 

  .عن نموذج ربحي قابل للتكرار والتوسعبأنها مؤسسة شكلت بغرض البحث  یعرفها

  .شركة ناشئة: وبالتالي فإن الترجمة التي اعتمدناها في مقالنا هي 
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 Family Offices: المصطلح الثالث 

   :التعریف اللغوي 

كل منهما في المدخل   Cambridge، ویعرف قاموس office و  familyالمصطلح مركب من كلمتین هما 

 :  كما یليالمخصص لهما 

Family ( noun ): a group of people who are related to each other, such as mother, father, and 

their children. ( Cambridge Advenced Learner’s Dictionary, 2013 : 551). 

 ).ترجمتنا ( مجموعة من الأفراد مرتبطین فیما بینهم، كالأم والأب وأولادهم : العائلة 

Office ( noun ) : a part of a company. ( Cambridge Advenced Learner’s Dictionary, 2013 : 

1063). 

  )ترجمتنا (  .جزء من مؤسسة: مكتب 

  : واصطلاحا 

  : كما یلي  investopedia موقع یعرفها

Family offices are private wealth management advisory firms that serve ultra-high-net-worth 

investors. 

http://www.investopedia.com/terms/f/family-offices.asp ( consulté le 28/06/2016 ). 

  )ترجمتنا . ( هي شركات تسییر الممتلكات الخاصة للعائلة، وهي تخدم مصالح المستثمرین

أما بعض التعریف للمصطلح الفرنسي، فتقترحه الأستاذة كریستین لوجو، في مقال صادر عن جریدة 

  : لاتریبون على النحو التالي 

Le terme de family office est né aux Etats-Unis, au 19ème siècle, lorsque leurs succès 

industriels ont poussé des familles comme les Rockefeller à s'entourer de personnes de 

confiance pour gérer leur fortune. 

WWW_LATRIBUNE_FR.pdf 
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لولایات المتحدة الأمریكیة خلال القرن التاسع عشر، عندما عرفت بعض نشأ مفهوم المكاتب العائلیة في ا

العائلات كروكفیلر نجاحا صناعیا باهرا، مما دفع بها الأمر أن تكون محاطة بأشخاص ذوي ثقة لتسییر 

  ).ترجمتنا . ( أموالهم

  : التحلیل والترجمة 

وهذه " أو مكاتب العائلات " مكتب العائلة " لاحظنا في أغلب المواقع العربیة ترجمة هذا المصطلح بعبارة 

إلا أنه بالنسبة لنا، لا یمكننا الاكتفاء بالمكافئ مكاتب العائلات . الترجمة تعتبر ترجمة حرفیة مباشرة

من . خاصة إذا كان القارئ في اللغة الهدف جزائریا، لأن هذا النوع من الخدمات غیر متوفر في الجزائر

،   OfficesFamilyاران، إما یضاف إلى مكتب العائلات العبارة الأصلیة أي هذا المنطلق، یظهر لنا خی

، وهو )مكاتب مختصة في تسییر الثروات العائلیة : على سبیل المثال ( أو تقدیم شرح موجز بین قوسین 

  .الحل الأكثر الأمثل بالنسبة لنا
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  : خاتمة الفصل 

المصطلحات الواردة في المقالات المنتقاة، یمكننا أن  بعد تقدیم تعریفا لغویا وآخرا اصطلاحیا لجملة من

لمصطلحات الانجلیزیة في حد ذاتها تقنیة الترجمة القیام بجرد لنجمعها في حصالة مجدولة تسمح لنا 

  .المستعملة في كل مرة، وفي الأخیر المكافئ المقترح للترجمة العربیة

المصطلح الدخیل 
  الأجنبیة

  اقتراحنا لمكافئ الترجمة أو  تقنیة الترجمة

FINTECH  شركات التكنولوجیا المالیة  ترجمة حرفیة  
B2B ( business to 

business) 
  التجارة بین المؤسسات  التكافؤ

Swift  منظمة الاتصالات المالیة العالمیة بین البنوك  مختزل  
Smartphone هاتف ذكي  ترجمة حرفیة  

Backoffice  شباك خلفي  ترجمة حرفیة  
BITCOIN  بیتكوین –عملة مشفرة   اقتراض  –تكافؤ  

BLOCKCHAIN سلسلة الكتل  ترجمة حرفیة  
Brexit  خروج بریطانیا العظمى من الاتحاد الاوروبي   تكافؤ+ ترجمة حرفیة  

ASSET LIGHT  نموذج التسییر الفندقي  تكافؤ  
RETURN ON 

EQUITY 
  العائد على رأس المال  ترجمة حرفیة 

CORPORATE شركة  رفیة ترجمة ح  
CROWDLENDING  التمویل الجماعي    ترجمة حرفیة  

CROWFUNDING  التمویل الجماعي بالقرض  ترجمة حرفیة  
CROWDEQUITY  التمویل الجماعي لرأس المال  ترجمة حرفیة.  

START UP  مؤسسة ناشئة  تكافؤ  
FAMILY OFFICES مكاتب مختصة في تسییر الثروات العائلیة  ترجمة حرفیة  
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  :ة ـــمـــاتـــخــــال
بالتعرف على مكانة المصطلحات  الانجلیزیة في اللغة الفرنسیة وكیفیة لقد سمحت لنا هذه الدراسة الوجیزة 

وقبل التطرق إلى الجانب التطبیقي، سمح لنا الجانب النظري لاسیما الفصل  .ترجمتها إلى اللغة العربیة

الحقائق الخاصة بالمصطلحات  الانجلیزیة  صطلحات  الانجلیزیة بالوقوف على جملة منالخاص بالم

  :  ذات الطابع الاقتصادي، منهاالواردة في النصوص 

  ،یعود استخدام المصطلحات  الانجلیزیة في اللغة الفرنسیة إلى القرن الثامن عشر أو ما قبل ذلك

 .ي ظهرت فیها هذه المصطلحات لأول مرةدون إمكانیة التحدید بصورة دقیقة الفترة الت

 ساهمت العلاقات السیاسیة والاقتصادیة بین فرنسیا وانكلترا في انتشار هذه المصطلحات الدخلیة. 

  التخلي في الوقت الحالي عن استعمال بعض تلك المصطلحات التي كانت شائعة الاستعمال في

 .الماضي

 یمیة الفرنسیة التقلیل من تداول المصطلحات الدخلیة محاولة اللغویین الفرنسیین لاسیما في الأكاد

  .عموما وتلك الانجلیزیة، عن طریق إیجاد مقابل فرنسي بحث أو تولید مصطلح جدید الفرنسیة

  : توصلنا إلى الاستنتاجات التالیة وفي الأخیر، 

 ات یلعب التطور الذي تشهده مختلف العلوم لاسیما التكنولوجیات الجدیدة في نشر المصطلح

 .دیدة، مهما كانت اللغة المستعملةالج

   ن الفرنسیة في النص الاقتصادي الانجلیزیة تستعمل المصطلحات بصورة تكاد تكون تلقائیة حتى وإ

جِد  .المصطلح المرادف بلغة التحریر أي اللغة الفرنسیة وٌ

  نفسه الفرنسیة، ومن  هااستنادا إلى الأمثلة التي قمنا بدراستیكون المعنى الدلالي للمصطلح الإنجلیزیة

 .المعلومات نفسهاثم یستعمل في السیاق الاقتصادي لإیصال 
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  تعتبر أسالیب الترجمة المباشرة لفني وداربلني من أهم الأسالیب الترجمیة المستعلمة في التعامل مع

 . هذه المصطلحات 

 مما یدل على لوحظ في بعض الأحیان اقتراض المصطلح الانجلیزیة مباشرة إلى اللغة العربیة ،

   .عولمة هذه المصطلحات في مجال الاقتصاد والمالیة والبورصات

بصفة عامة، كنظریات بإمكاننا التطرق إلى بعض النقاط الخاصة بالمصطلحات لم یكن وفي الختام، 

لتفادي الخروج عن الإشكالیة التي طرحناها في بدایة الدراسة، ولفسح المجال تولید المصطلحات 

  .رى مستقبلالدراسات أخ
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  الــــمـــصـــادر والـــمـــراجــــع

 : الـــمـــدونـــة  .1

 http://www.latribune.fr/entreprises-finance/banques-finance/banque/les-banques-francaises-

s-interessent-au-modele-asset-light-555281.html ( consulté le 01/06/2016) 

 http://www.latribune.fr/entreprises-finance/banques- 

finance/20150214trib25c084e02/crowdlending-le-business-prometteur-des-sites-de-prets-

aux-pme.html ( consulté le 01/06/2016) 

 http://www.latribune.fr/entreprises-finance/banques-finance/industrie-financiere/les-

banques-organisent-la-riposte-face-aux-fintech-dans-les-transferts-d-argent-556444.html 

(consulté le 01/06/2016) 

 http://www.latribune.fr/entreprises-finance/industrie/automobile/general-motors-estime-a-

400-millions-d-euros-l-impact-du-brexit-des-cette-annee-587943.html ( 10/07/2016 ) 

 
  : المعاجم والقوامیس  .2

  : أحادیة اللغة عربیة 

  حیاء التراث، دار الدعوة، القاهرة، الوسیطمجمع اللغة العربیة، المعجم ، الإدارة العامة للمعجمات وإ

1972.  

 1993، بیروت العربي، التراث إحیاء دار العرب، لسان منظور ابن. 

 : أحادیة اللغة أجنبیة 

- Cambridge Advanced Learner’s Dictionary, Fourth edition, Cambridge, 

University Press, 2013, 1843 pages. 

  : ثنائیة اللغة 

 .2001قتصادیة والمالیة، مكتبة لبنان ناشرون، طبعة الثالثة مصطفى هني، قاموس المصطلحات الا

 : القوامیس الإلكترونیة 

http://arabic.britannicaenglish.com/ 

http://www.oxforddictionaries.com/ 
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www.wordreference.com 

  : ع ـــراجـــمــــال .3

  : العربیة 

 .صفحة 910، 2012الدكتور عبد الغفار هلال، اللسانیات وعلم المعجم، القاهرة، دار الكتاب الحدیث، 

  : الأجنبیة 

 BOGAARDS, Paul, On ne parle pas franglais, Bruxelles, De Boeck Duculot2008. 

 DEWEY, John, , Logique. La théorie de l’enquête. ( première édition 1983), Parie, 

PUF, 1993. 

 DELISLE, Jean, La traduction raisonnée,  La presse de l’Université d’Ottawa, 3ème 

édition 2013. 

 NIDA, Eugene Albert. and TABER Charles.R  The Theory and Practice of 
Translation, Leiden. (1982) 

 : المقالات الإلكترونیة  .4

 العدد  – 24جمال الجاسم المحمود، فن المقالة، مجلة جامعة دمشق للعلوم الاقتصادیة والقانونیة، المجلد رقم . د

 2008 –الأول 
 FURIO ELIES, Le langage narratif de l’´economie et la conjoncture économique, 

2006 

https://halshs.archives-ouvertes.fr/halshs-00119634v1 
 STEUCKARDT Agnès, L’anglicisme politique dans la seconde moitié du 18e  siècle. 

De la glose d’accueil à l’occultation Mots. Les langages du politique  -  L’emprunt et 

sa glose  

 (2006) 

 LOUBIER Christiane, De l’usage de l’emprunt linguistique, Office québécois de la 
langue française, 2011. 

  : المواقع الإلكترونیة  .5

http://www.imf.org/external/arabic/pubs/ft/fandd/2016/06/pdf/fd0616.pdf 

http:// crowdfundbank.com/ 

http://alrayalaam.com 

http://www.investopedia.com 

http://www.infinance.fr 
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http://www.journaldunet.com 

https://bitcoin.org 

http://www.glossaire-international.com 

http://www.goodmorningcrowdfunding.com/lexique-crowdfunding 
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Les banques organisent la riposte face aux fintech, dans les transferts d’argent 
 Par Christine Lejoux  |  14/03/2016, 7:00  |  888  mots 
 

Le segment B2B (business to business) représente 80% à 85% des revenus que les banques 

tirent du marché des paiements internationaux. (Crédits : CC0 Public Domain)La coopérative 

belge Swift, qui regroupe quelque 7.000 banques dans le monde, expérimente des innovations 

dans les paiements internationaux, un marché très convoité par les fintech. Les résultats de ce 

pilote seront dévoilés à l’automne prochain. 

« C'est maintenant qu'il faut agir. » Tel est, en substance, le message que les banques 

membres de Swift (Society for worldwide interbank financial telecommunication) avaient 

adressé à ce réseau mondial d'échange de données financières, en 2015, lors du salon Sibos 

organisé par ce dernier. L'objet de cette urgence ? La modernisation des infrastructures de 

paiements internationaux de Swift. Il faut dire que la création de cette coopérative belge - 

qui compte quelque 10.000 adhérents dans 200 pays environ, dont 7.000 banques - remonte 

aux années 1970. Certes, Swift - qui permet aux banques d'échanger des informations 

financières automatisées et standardisées, donc à moindre coût - représente toujours « une 

grande partie des paiements internationaux interbancaires, entre pays nécessitant une 

conversion de devises, qu'il s'agisse de paiements au bénéfice d'entreprises ou de 

particuliers », a souligné Thierry Chilosi, l'un des responsables de Swift pour la zone 

Europe, Moyen-Orient, Afrique, lors d'une conférence de presse, le 11 mars. 

Mais cette position devient plus difficile à tenir, depuis quelques années. D'abord parce que 

les nouvelles technologies ont considérablement modifié les attentes des utilisateurs finaux 

de Swift. Désormais habitués à voir nombre de leurs demandes satisfaites quasi-

instantanément, d'un simple glissement du pouce sur l'écran de leur smartphone, ils ne 

comprennent plus qu'envoyer de l'argent à l'étranger prenne deux à cinq jours, quand ce 

n'est pas dix jours pour certains pays.  



 الملاحق  4
 

 .عند تحویل الأموال -التكنولوجیا المالیةشركات لتصدي البنوك 

  .كلمة 888 – 07:00على الساعة  14/03/2016/ من تحریر كریستین لوجو 

من الإیرادات التي تجنیها البنوك من سوق  % 85إلى  % 80تمثل التجارة بین المؤسسات نسبة  

 7.000وتختبر حالیا جمعیة سویفت، التي تضم حوالي ). ملكیة عامة: المصادر ( المیة الإیرادات الع

  .بنكا عبر العالم، طرقا جدیدة للدفع الدولي، مثیرة بذلك أطماع شركات التكنولوجیا المالیة

، تلك هي الرسالة التي وجهها أعضاء منظمة الاتصالات المالیة العالمیة بین "یجب التحرك الآن " 

ما الخطورة في الأمر ؟ . 2015خلال منتدى التعاملات البنكیة الذي نظمته عام " سویفت " بنوك ال

وتجدر الإشارة بالذكر أنه یعود . عبر العالم" سویفت " ینبغي عصرنة المنشآت الأساسیة للدفع لمنظمة 

دولة  200و من عض 10.000تاریخ إنشاء هذه المنظمة البلجیكیة إلى السبعینیات، وتظم ما یقرب عن 

ورغم سماح منظمة سویفت للبنوك بتبادل المعلومات المالیة بشكل آلي . بنكا 7.000مختلفة، منها 

جزء كبیرا من الدفع الدولي ما بین البنوك، الذي یتم بین الدول التي " ومقنن، بتكلفة أقل، فهي تمثل كذلك 

، حسب " لصالح المؤسسات أو الخواصتحتاج إلى تحویل العملة الصعبة، سواء تعلق الأمر بالدفع 

تصریح السید تیري شیلوزي، أحد مسؤولي منظمة سویفت، المكلف بالمنطقة الأوروبیة والشرق الأوسط 

  .مارس الفارط 11وأفریقیا، خلال ندوة صحفیة انعقدت بتاریخ 

ثة قد غیرت بشكل أولا، لأن التكنولوجیات الحدی. ولكن یصعب الاحتفاظ بهذه المكانة في الآونة الأخیرة

حیث اعتاد المستخدمون على أن تلبى مطالبهم . ملحوظ توقعات المستخدمین النهائیین لمنظمة سویفت

بصورة شبه تلقائیة عن طریق تحریك إبهامهم فوق شاشة هواتفهم الذكیة، فلا یمكنهم تصور أن تستغرق 

. دى المدة عشرة أیام في بعض الدولعملیة تحویل الأموال نحو الخارج یومین أو خمسة أیام، إن لم تتع

 



 الملاحق  5
 

Une durée qui n'est qu'agaçante pour la clientèle des particuliers, mais qui devient carrément 

problématique dans le domaine du commerce international. En 2016, il n'est en effet pas 

simple pour un fournisseur d'admettre que son paiement par le donneur d'ordre mette plus 

de temps à franchir les mers que les navires chargés d'acheminer sa cargaison. 

 L'émergence de nouveaux acteurs 

Si, encore, il n'y avait que le problème du délai des transferts d'argent internationaux. Mais 

non. Particuliers comme entreprises, les utilisateurs finaux de Swift réclament également un 

service meilleur marché, davantage de transparence sur les tarifs afin de savoir exactement 

quelle somme le bénéficiaire recevra, ainsi qu'une plus grande traçabilité des transactions, 

entre leur déclenchement et le moment où le compte du bénéficiaire est crédité, un peu à la 

manière de que proposent DHL et UPS dans le transport de colis. Ces nouvelles exigences, 

Swift doit les prendre en considération d'autant plus rapidement que de nouveaux entrants 

s'ingénient d'ores et déjà les satisfaire. C'est le cas de PayPal et, beaucoup plus récemment, 

de fintech [startups spécialisées dans les technologies financières ; Ndlr] comme 

TransferWise. Ces nouveaux concurrents, dont l'émergence est favorisée par la directive 

européenne sur les services de paiement (DSP2), notamment, opèrent principalement sur le 

marché des transferts d'argent internationaux entre particuliers. 

Mais Thierry Chilosi, chez Swift, ne se fait aucune illusion : « Ces nouveaux acteurs vont 

venir sur le segment B2B (business to business), car il représente 80% à 85% des revenus 

que les banques tirent du marché des paiements internationaux. » 

De fait, il n'y a pas de commune mesure entre les quelques milliers d'euros adressés par une 

personne émigrée à sa famille restée au pays, et les dizaines ou centaines de millions d'euros 

que s'échangent des multinationales. Un potentiel auquel Western Union, acteur traditionnel 

des transferts d'argent entre particuliers, s'intéresse également. 
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حیث . فیعتبر العملاء الخواص هذه الفترة مزعجة بالنسبة لهم، وتصبح مشكلة في مجال التجارة الدولیة

یصعب على الزبون تقبل فكرة أن تسدید الآمر بالصرف سیأخذ وقتا أطول من البواخر التي تقوم بإیصال 

  .السلع عبر البحار

   :بروز فاعلین جدد 

الأموال عبر العالم فحسب، حیث یطالب الخواص كالشركات   غیر أن المشكل لا یتعلق بآجال تحویل

المستعملین النهائیین لمنظمة سویفت بخدمة أقل تكلفة، وشفافیة أكبر للأسعار، لمعرفة الفائدة الفعلیة التي 

وبالتالي إمكانیة متابعة الصفقات ابتداء من لحظة البدایة إلى غایة وصول . سیحصل علیها المستفید

، DHLحساب المستفید، تقریبا على نفس الطریقة التي تقترحها كل من شركتي دي إتش إل  الأموال إلى

وعلیه، ینبغي على منظمة سویفت أن تأخذ بعین الاعتبار هذه . لنقل الطرود UPSو یو بي إس 

  .المقتضیات الجدیدة، لا سیما مع بروز فاعلین جدد یحاولون جاهدین إرضائهم

، ومؤخرا المؤسسات الناشئة المختصة في تكنولوجیا  PayPalة باي بال والحال نفسه بالنسبة لشرك

وتعمل هذه الشركات المنافسة الجدیدة أساسا في أسواق تحویل . المالیة من بینها شركة ترانسفیر ویز

الأموال بین الخواص عبر العالم، علما أن التعلیمة الأوروبیة حول خدمات الدفع حفزت بروز هذه 

  .المؤسسات

هؤلاء الفاعلین الجدد سیخترقون عالم " كن تیري شیلوزي عضو في منظمة سویفت على یقین أن ول

من الإیرادات التي تحصل علیها  % 85إلى  80التسویق عن طریق البرید الإلتكروني، لأنه یمثل من 

  ".البنوك من الدفع الدولي

ا شخص مهاجر إلى عائلته التي بقیت وبالتالي، لا یوجد أي إجراء مشترك بین آلاف الأورو التي یرسله

قد أثارت . في الوطن الأم، وعشرات أو مئات ملایین الأورو التي تتبادلها الشركات المتعددة الجنسیات

.هذه القدرات اهتمام بنك واسترن یونین باعتبارها فاعلا تقلیدیا في تحویل الأموال بین الخواص
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La blockchain, complémentaire de Swift 

Face à cette menace, Swift a lancé en décembre 2015 un projet d'innovation visant à 

améliorer les éléments pointés du doigt par ses utilisateurs, projet qui a été adopté par 45 

banques dans le monde, parmi lesquelles figurent trois établissements français, à savoir 

BNP Paribas, la Société générale et Natixis (groupe BPCE). L'un des objectifs étant par 

exemple de ramener à une journée le délai de réception des fonds. Un pilote, porté par 21 

banques, dont une Française (BNP Paribas), vient d'être mis en place. Il portera dans un 

premier temps sur le marché B2B des paiements internationaux, avant d'être sans doute 

étendu au transfert d'argent entre particuliers. Swift dévoilera les résultats de cette 

expérimentation à l'automne prochain, au cours de l'édition 2016 de son salon Sibos, qui se 

tiendra à Genève. 

Des résultats qui, comme la coopérative l'espère, pourraient convaincre bien d'autres 

banques de rallier ce projet de modernisation des paiements internationaux. Et ce, d'autant 

plus qu'il « ne nécessitera pas d'investissements technologiques de la part des banques, 

mais (seulement) une amélioration de leurs processus internes, de leur back-office », assure 

Stanley Wachs, directeur international de l'innovation des paiements chez Swift. 

Parallèlement, cette dernière lancera à partir du mois de juin des ateliers de réflexion sur la 

façon dont les technologies de rupture telles que la blockchain pourraient aider à réinventer 

les paiements interbancaires internationaux, dans les cinq prochaines années. La blockchain, 

cette technologie ouverte et libre, qui permet la circulation de monnaies cryptées comme le 

Bitcoin, est« complémentaire de Swift », estime Stanley Wachs. Complémentaire et non pas 

concurrente, « la blockchain n'apportant pas du tout le même niveau de sécurité que Swift, 

puisqu'elle ne possède pas, par exemple, les capacités de lutte contre le blanchiment dont 

les banques disposent », insiste Stanley Wachs. 

  

 
http://www.latribune.fr/entreprises-finance/banques-finance/industrie-financiere/les-banques-
organisent-la-riposte-face-aux-fintech-dans-les-transferts-d-argent-556444.html 
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  .شاین، مكمل للسویفتتسلسلة الكتل أو البلوك

، مشروعا مبتكرا یهدف إلى 2015وتصدیا لهذه الخطر، أطلقت منظمة سویفت في دیسمبر من سنة 

بنكا عبر العالم، من بینها  45وقد وافق على هذا المشروع . تحسین العناصر التي أشار إلیها المستعملون

وناتكسیس  Société Généraleو سوسیتي جنرال  BNP Paribasا ثلاث بنوك فرنسیة وهي بي أن بي باریب

Natixis  )BPCE ومن بین الأهداف المسطرة، یمكن ذكر على سبیل المثال التقلیص إلى یوم ).  مجمع

وقد تم تطبیق نموذج یشمل في مرحلة أولیة سوق التسویق الالكتروني بین . واحد كأجل استلام الأموال

وستعلن منظمة سویفت عن نتائج . یتعداه فیما بعد إلى تحویل الأموال بین الخواصالبنوك عبر العالم، ل

  .الذي سینظم بجونیف 2016هذه التجربة في الخریف المقبل، خلال معرض سیبوس لسنة 

وبالنظر إلى النتائج المحصلة، تأمل المنظمة أن تقتنع  بنوك أخرى بالانضمام إلى مشروع عصرنة 

علما أن الانضمام لا یتطلب استثمارات جدیدة من طرف البنوك، بل تحسین "، عملیات الدفع الدولي

مثلما صرح به ستانلي واش، المدیر الدولي للابتكارات في مجال " أجهزتها الداخلیة وشبابیكها الخلفیة

  .الدفع لدى منظمة سویفت

ستسمح بها التكنولوجیات  وبالموازاة، ستنظم ابتداء من الشهر المقبل ورشات للتفكیر في الطریقة التي

ویرى . الحدیثة كسلسلة الكتل بإعادة إبتكار الدفع الدولي ما بین البنوك خلال الخمس سنوات القادمة

ستانلي واش أن سلسلة الكتل، تلك التكنولوجیا المفتوحة والحرة التي تسمح بتنقل العملات الرقمیة كالعملة 

إن سلسلة . " بالفعل، مكملة لها ولكن لیست منافسة". سویفتالإلكترونیة أو البیتكوین، مكملة لنظام ال

الكتل لا تملك بتاتا نفس مستوى الأمن الموجود في منظمة سویفت، بسبب عدم امتلاكها على سبیل 

  .كما یصرح به نفس المتحدث" المثال نفس القدرات لمكافحة تبییض الأموال التي تتمتع بها البنوك

  .نیةعن جریدة لاتربون الالكترو 

http://www.latribune.fr/entreprises-finance/banques-finance/industrie-financiere/les-banques-
organisent-la-riposte-face-aux-fintech-dans-les-transferts-d-argent-556444.html  
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General Motors estime à 400 millions d'euros l'impact du Brexit dès cette année 

Par latribune.fr  |  21/07/2016, 15:19  |  297  mots 

Opel est commercialisé sous la marque Vauxhall au Royaume-Uni. Le groupe dispose de 

deux usines outre-manche qui pourraient ainsi faire les frais des effets de changes plus 

volatiles de la livre. (Crédits : © Lisi Niesner / Reuters)Pour le constructeur automobile 

américain, qui construit des modèles Opel, le Brexit pourrait lui faire perdre 400 millions 

d'euros au deuxième semestre 2016. General Motors craint de ne pas pouvoir afficher des 

comptes bénéficiaires cette année, pour la première fois en Europe, comme il s'y attendait 

pourtant... 

La sortie du Royaume-Uni de l'Union européenne (Brexit) va coûter 400 millions de dollars 

à General Motors au second semestre, a annoncé le constructeur automobile américain 

jeudi. 

"Si les conditions du marché restent en l'état pour le reste de l'année, nous pensons que cela 

(le Brexit) pourrait impacter (nos résultats) de 400 millions de dollars au second semestre", 

a indiqué le premier groupe automobile américain. 

Ceci pourrait remettre en cause l'objectif du groupe de gagner pour la première fois de 

l'argent en Europe sur l'ensemble de l'année. 

La crainte d'une livre trop faible 

"Le Brexit est un vent contraire substantiel. Il a créé beaucoup d'incertitudes", a souligné le 

directeur financier Chuck Stevens lors d'une conférence téléphonique avec des journalistes. 
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  ةملیون أورو هذه السن 400من الإتحاد الأوروبي یكلف شركة جنرال متورز  آثار خروج بریطانیا

  .كلمة 297/  15:19على الساعة  21/07/2016عن جریدة لاتریبون بتاریخ 

المجمع مصنعین وبالتالي حیث یمتلك . تسوق شركة أوبیل سیاراتها في بریطانیا العظمى بعلامة فوكسهال

وبالنسبة ). وكالة رویتر / لیزي نایسر : المصدر ( قد یدفع ثمن آثار سعر صرف الجنیه الأسترلیني 

ملیون  400لشركة صناعة السیارات الأمریكیة، التي صنع نماذج سیارات أوبیل، قد تتكبد خسارة قدرها 

وتخشى شركة . طانیا من الاتحاد الأوروبيبسبب خروج بری 2016أورو خلال السداسي الثاني من سنة 

جنرال موتورز من عدم استطاعتها الحصول على أرباح هذه السنة، ولأول مرة في أوروبا، وذلك ما لم 

  .یكن في الحسبان

وقد أعلنت شركة جنرال موتورز الأمریكیة لصناعة السیارات یوم الخمیس أن خروج بریطانیا من الاتحاد 

  .ملیون دولار 400ارة قدرها الأوروبي سیكلفها خس

خروج بریطانیا من الاتحاد ( إذا بقیت وضعیة السوق على نفس الحال، نرى أن هذه الوضعیة " 

حسب ما أعلنته الشركة " دولار خلال السداسي الثاني  400قد یؤثر على نتائجنا بما قیمته ) الأوروبي

  .الأولى لصناعة السیارات

دة النظر في الأهداف التي سطرتها الشركة في الحصول على أرباح في وقد تؤدي هذه الوضعیة إلى إعا

  .أوروبا على مدار السنة

  : التخوف من سعر صرف ضعیف للجنیه الإسترلیني 

أن خروج بریطانیا " صرح المدیر المالي للشركة شوك ستیفنس خلال ندوة صحفیة هاتفیة مع الصحفیین 

  ".قعا لأن أدى إلى ظهور العدید من المفاجآت من الإتحاد الأوروبي مخالف لما كان متو 
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GM craint surtout la dépréciation de la livre sterling qui pourrait diminuer ses revenus 

engrangés en Grande-Bretagne où il produit et vend les modèles Opel sous la marque 

Vauxhall avec des usines d'assemblage à Ellesmere (nord) et à Luton (au nord de Londres). 

A terme, le groupe américain s'interroge sur un éventuel retour des droits de douane et le 

devenir des accords de libre-échange qui lui permettent d'exporter librement les produits 

fabriqués sur ses sites britanniques vers l'ensemble de l'UE et inversement. 

Marché en forte baisse en vue 

Selon le cabinet IHS Automotive, les constructeurs automobiles présents en Europe 

devraient vendre 2,8 millions de véhicules en moins d'ici 2018, en raison du Brexit. Le 

marché britannique qui devait croître de 3,2 % en 2016 ne devrait plus progresser que de 

1%, selon IHS. 

Lors du deuxième trimestre 2016, GM a dégagé son premier bénéfice trimestriel en Europe 

depuis 2011, à 100 millions de dollars grâce aux ventes des modèles Opel Corsa et Astra. 
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وتخشى شركة جنرال موتورز الأمریكیة انخفاض سعر صرف الجنیه الإسترلیني الذي قد یقلل من 

عائداتها التي تحصل علیها في بریطانیا العظمى أین یتم تسویق نماذج أوبیل تحت العلامة التجاریة 

  ).دن شمال العاصمة لن( ولوتون ) في الشمال ( فوكسهال، بالإضافة إلى مصانع التركیب بألسمار 

وفي الأخیر، یتساءل المصنع الأمریكي عن إمكانیة إعادة فرض الرسوم الجمركیة ومستقبل اتفاقیات 

التبادل الحر التي تسمح لها بتصدیر بكل حریة المنتوجات المصنعة في المواقع البریطانیة نحو جمیع 

  .بلدان الإتحاد الأوروبي، والقیام بالعملیة العكسیة

    :ترقب انخفاض السوق 

، أن شركات صناعة )شركة مختصة في الإعلام الاقتصادي (  IHS Automativeویرى مكتب 

بسبب خروج بریطانیا من  2018ملیون سیارة أقل مع حلول  2,8السیارات المتواجدة حالیا بأوروبا ستبیع 

سنة  % 3,2وقد كان من المفروض أن تشهد سوق السیارات ببریطانیا نموا قدره . الاتحاد الأوروبي

  .IHS Automativeحسب  % 1، إلا أن هذه النسبة لن تفوق 2016

بأوروبا على  2011، تحصلت شركة جنرال موتورز ولأول مرة من 2016وخلال الثلاثي الثاني من سنة 

  .ملیون دولار بفضل مبیعات سیارتین أوبیل كورسا وأسترا 100أرباح قیمتها 
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Les banques françaises s'intéressent au modèle « asset light » 

Par Christine Lejoux / 07/03/2016 07 :00 / 815 mots 

Afin d’éviter une reproduction de la grande crise de solvabilité de 2008, la 

réglementation dite de Bâle III impose aux banques de détenir davantage de 

fonds propres qu’avant, en face de leurs engagements jugés particulièrement 

risqués. (Crédits : Reuters)Les régulateurs exigeant des banques des ratios de 

solvabilité toujours plus élevés, celles-ci cherchent à développer des modèles 

moins consommateurs de capitaux propres. 

Les banques et les groupes hôteliers ont au moins un point commun. Chacun 

de ces deux secteurs d'activité montre un intérêt croissant pour le modèle « 

asset light. » Depuis une bonne dizaine d'années déjà, les groupes hôteliers 

tendent à vendre la quasi-totalité de leurs murs, afin de les gérer en franchise 

ou en contrat de management, un modèle autrement moins gourmand en capital 

que l'exploitation d'hôtels détenus en pleine propriété. Si les banques 

s'intéressent à leur tour au modèle « asset light », c'est en raison des nouvelles 

contraintes réglementaires relatives au renforcement de leurs fonds propres. En 

effet, afin d'éviter une reproduction de la grande crise de solvabilité de 2008, la 

réglementation dite de Bâle III impose aux banques de détenir davantage de 

fonds propres qu'avant, en face de leurs engagements jugés particulièrement 

risqués, comme les crédits aux PME. 

Par exemple, Banque Palatine, filiale du groupe BPCE (Banque Populaire 

Caisse d'Epargne), devra afficher un ratio de solvabilité global (capitaux 

propres sur engagements financiers) de 10,5%, en 2019, contre 9,6% à la fin de 

l'année 2015. Cette exigence réglementaire « nous obligera à aller chercher 

des fonds propres supplémentaires (sur les marchés), en 2017 et en 2018 », a 

indiqué Thierry Zaragoza, directeur général délégué en charge des finances, le 

2 mars, lors de la présentation des résultats annuels de Banque Palatine. 



 الملاحق  14
 

  .یر الفندقيالبنوك الفرنسیة تهتم بنموذج التسی

  .كلمة 815/  07:00على الساعة  07/03/2016إصدار بتاریخ . بقلم كرستین لوجو

، فرضت الإجراءات التي أقرتها 2008قصد تفادي تكرار حدوث أزمة سیولة كبیرة كتلك التي وقعت سنة 

ها المحفوفة على البنوك الاحتفاظ برأس المال أكثر من السابق، بالنظر إلى التزامات" 3بال "اتفاقیة  

فبینما یطالب المشرعون من البنوك نسبة أعلى للسیولة ، تحاول ). وكالة رویتر: المصدر (   بالمخاطر

  .هذه الأخیرة تطویر نماذج أقل استهلاكا لرؤوس الأموال

 بنموذجحیث یولي كلا القطاعین اهتماما متنامیا : ولكل من البنوك والمجمعات الفندقیة عاملا مشتركا 

فمنذ أكثر من عشر سنوات خلت، اتجهت المجمعات الفندقیة نحو بیع أغلبیة العقارات . یر الفندقيالتسی

كي تتسنى لها الفرصة في تسییرها دون تسدید رسوم، أو عن طریق عقود تسییر طبقا لنموذج أقل تكلفة 

  .مما هو الحال عند تسییرها عند اتباع نظام الملكیة التامة

في ظهور قیود تنظیمیة جدیدة  نموذج التسییر الفندقي :اهتمام البنوك بدورها بـوعلیه، یكمن السبب في 

، 2008ولتفادي تكرار الأزمة الكبیرة التي عرفتها السیولة خلال سنة . تعمل على زیادة أموالها الخاصة

ظهرت  على البنوك الاحتفاظ برؤوس أموال أكثر من السابق، نظرا لاتزاماتها التي 3تفرض اتفاقیة بال 

  .أنها خطیرة كالقروض التي تمنح للمؤسسات الصغیرة والمتوسطة

صندوق الاحتیاط، نسبة  –وعلى سبیل المثال، من المنتظر أن یعلن بنك بلاتین، فرع البنك الشعبي 
مع  % 9,6، مقارنة بـ 2019في سنة  % 10,5قدرها ) الالتزامات المالیة / رأس المال ( سیولة إجمالیة 

وقد صرح تییري زراقوزا، المدیر العام بالنیابة المكلف بالمالیة في الثاني من شهر . 2015نهایة سنة 
هذه المتطلبات التنظیمیة ستضطرنا  لا محالة " مارس الفارط عند تقدیمه للنتائج السنویة لبنك بلاتین أن 

". 2018و 2017خلال سنتي ) في الأسواق المالیة ( على البحث عن أموال خاصة إضافیة 
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Une partie du risque de crédit est transférée hors des bilans des banques  
Or, depuis la crise financière de 2008, le capital est devenu une ressource rare 
et, donc, chère. Conséquence, « sur le plan stratégique, nous devons évoluer 
vers un modèle qui sera plus « asset light », moins consommateur de fonds 
propres », a expliqué Pierre-Yves Dréan, directeur général de Banque Palatine. 
Illustration de cette stratégie, la plateforme de syndication de crédits lancée par 
la banque. Jusqu'à présent, lorsque Banque Palatine octroyait un crédit à une 
entreprise, elle le gardait en totalité à son bilan durant toute sa durée, avec le 
risque associé. Un engagement en face duquel la banque devait placer des 
fonds propres bien supérieurs aux exigences d'avant la crise, Bâle III oblige. 
Ce qui pesait sur son ROE (return on equity, rentabilité des fonds propres). 

Avec la plateforme de syndication, Banque Palatine ne garde plus à son bilan 
la totalité des crédits qu'elle consent, mais en place une portion auprès d'autres 
banques ou d'investisseurs, auxquels une partie des risques associés à ces prêts 
est donc transférée. « Très récemment, nous avons pris un gros ticket de 40 
millions d'euros, que nous avons syndiqué à hauteur de 50% », indique Pierre-
Yves Dréan. Une opération qui a non seulement permis de ne pas alourdir le 
bilan de Banque Palatine, mais qui a en outre rapporté à la filiale de BPCE une 
commission d'arrangement, pour le conseil apporté et pour son rôle dans le 
placement auprès des investisseurs. 

Le modèle « asset light » profite de l'appétit des investisseurs et des 
entreprises 
Ces derniers, en quête de rendement dans le contexte actuel de taux très bas, ne 
se font pas prier. « Dans la mise en place de cette stratégie « asset light », l'un 
des phénomènes les plus marquants est le fort appétit des assureurs-vie », 
précise Thierry Zaragoza. Banque Palatine, qui travaille actuellement avec 
deux partenaires principaux dans le cadre des opérations de syndication, dont « 
une banque filiale d'une compagnie d'assurance étrangère », n'aura donc pas 
de peine à en recruter d'autres. 
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  .تحویل جزء من المخاطر المرتبطة بالقرض خارج حصائل البنوك

ف2008منذ ظهور الأزمة المالیة لسنة    ونتیجة لذلك، . ، أصبح رأس المال موردا نادرا وبالتالي مكلّ

أما على الصعید الاستراتیجي، یتوجب : " نك بلاتین  ما یلي أعلن السید بیار إیف دراین، المدیر العام لب

ویمكن تفسییر هذه الاستراتیجیة ". أي أقل استهلاكا لرأس المال نموذج التسییر الفندقيعلینا التوجه نحو 

.  من خلال عملیة منح عدة بنوك قرضا واحدا لطرف واحد، تلك هي الاستراتیجیة التي انتهجها البنك

تین عند منحه قرضا لمؤسسة ما، یحتفظ بآثاره في حصائله ، طیلة مدة القرض، بما فیها وكان بنك بلا

حیث یلتزم البنك بتعبئة رأس مال تفوق قیمته القیمة الأولیة للقرض، قبل . المخاطر المتعلقة بالقرض

  .ROE، مما یثقل كاهل نسبة العائدات على رأس المال أو 3حدوث أزمة  بال 

احد على قروض من بنوك مختلفة، لا یحتفظ بنك بلاتین في حصیلته المحاسبیة وعند تحصل  طرف و 

بكل آثار القرض، بل یودع جزءا منها لدى بنوك أو مستثمرین آخرین، وبالتالي یحول جزء من المخاطر 

  . المرتبطة بالقرض

ملیون أورو،   40ه  لقد منحنا مؤخرا قرضا قیمت: " وفي نفس السیاق، أعلن السید بییر إیف دریان ما یلي 

، وقد لم یثقل هذا الإجراء حصیلة بنك بلاتین فحسب ، بل تحصلنا بفضله على % 50وقمنا بفرعه بنسبة 

  .عمولة التفاوض تبعا للاستشارة والدور الذي لعبه البنك في تحویل الأموال لدى المستثمرین

  .نموذج التسییر الفندقي یستفید من شهیة المستثمرین والمؤسسات

كثر طلب المستثمرین والمؤسسات على انتهاج هذا النموذج، سعیا منها للحصول على مردودیة أكثر، ی

ومن أهم الظواهر الملاحظة عند إرساء قواعد . " في ظل السیاق الحالي المتمیز بنسب جد منخفضة

ولن . یري زراقوزاكما یؤكد على ذلك تی"  الشغف للتأمین على الحیاة  نموذج التسییر الفندقي،استراتیجیة 

یصعب على بنك بلاتین التعامل مع شركات تأمین أخرى، بما أنه یعمل حالیا مع شریكین أساسیین في 

  ".إطار عملیات التفریع، منها فرع بنكي تابع لشركة تأمین أجنبیة 
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Les entreprises aussi se laissent volontiers convaincre de la pertinence du 

modèle « asset light » : « Il est facile à vendre aux entreprises, car celles-ci 

savent qu'il leur faut diversifier leurs sources de financement », poursuit 

Thierry Zaragoza. De fait, en Europe, les entreprises se financent encore à plus 

de 60% auprès des banques (par opposition aux marchés financiers). 

« Le retard de l'Europe et de la France en matière de désintermédiation, 

couplé à une grande concentration de liquidités chez certains acteurs [les 

assureurs, en particulier ; Ndlr], est favorable au modèle asset light », insiste 

Pierre-Yves Dréan. Natixis, autre filiale de BPCE mais spécialisée, elle, dans 

la banque d'affaires, l'a bien compris, qui a fait du modèle « asset light » un axe 

prioritaire de son plan de développement 2014/2017, baptisé « New Frontier. » 

Dernière illustration en date de cette stratégie, le projet d'acquisition de 51% 

du capital de la banque d'affaires américaine Peter J. Solomon, annoncé le 10 

février. Après le rachat de Leonardo & Co. France en février 2015, puis de 360 

Corporate en Espagne au mois de novembre, cette nouvelle emplette permettra 

à Natixis de se renforcer sur le conseil en fusions-acquisitions, un métier qui ne 

consomme pas de fonds propres et qui rapporte de jolies commissions. 

  
http://www.latribune.fr/entreprises-finance/banques-finance/banque/les-banques-francaises-s-
interessent-au-modele-asset-light-555281.html 
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من : " نموذج التسییر الفندقيوعلى صعید آخر، لم یبذل مجهود كبیر في إقناع المؤسسات حول نجاعة 

" السهل اقتراح هذا النموذج للمؤسسات  لأنها على درایة بضرورة تنویع موارد التمویل الخاصة بها 

جأ إلى التمویل لدى من جهة أخرى، لا تزال المؤسسات في أوروبا تل. یواصل السید تییري زراقوزا حدیثه

  ).على نقیض الأسواق المالیة (  % 60البنوك بنسبة 

إن التأخیر الذي تسجله أوروبا وفرنسا على حد سواء في مجال : " ویؤكد السید بییر دراین على ما یلي 

شركات التأمین على وجه ( إلغاء الوساطة، بالإضافة إلى تمركز كبیر للسیولة لدى بعض الفاعلین 

للبنك " وقد استوعب بنك ناتكسیس، فرع آخر . نموذج التسییر الفندقيمحفزة   لانتهاج ) الخصوص 

، 2014/2017هذه الاستراتیجیة بجعلها من أولویات مخطط التنمیة للفترة " صندوق الاحتیاط –الشعبي 

، الإعلان في وكآخر مثال یمكن ذكره فیما یتعلق بهذه الاستراتیجیة". الحدود الجدیدة " مطلقا علیه إسم 

وعلیه، ". بیتر سولومون" من رأس مال بنك الأعمال الأمریكي  % 51فیفري عن مشروع شراء  10

شركة  360، وكذا شراء 2015في فیفري " شركة لیوناركو وشركائه الفرنسیة"سیسمح شراء بنك ناتكسیس 

لحیازة، باعتبارها مهنة قلیلة في اسبانیا خلال شهر نوفمبر، بتعزیز وضعیته الإستشاریة في مجال الدمج وا

 .الاستهلاك للأموال الخاصة بینما تدر عمولات جیدة

  .الموقع الإلكتروني –عن جریدة لاتریبون 

  



 الملاحق  19
 

Crowdlending : le business prometteur des sites de prêts aux PME 

 Par Christine Lejoux  |  14/02/2015, 7:05  |  786  mots 
 

Lendix estime que les plateformes de prêts pourraient capter près de 15% du marché de la 

dette des PME et des TPE, évalué entre 80 et 100 milliards d'euros par an, en France. (Crédits 

: Décideurs en région)Après Unilend, Lendopolis ou encore Finsquare, ce sera au tour de la 

plateforme de prêts aux PME Lendix de démarrer son activité sur le marché français, le 26 

février. Un marché qu’elle estime entre 10 et 15 milliards d’euros par an. 

 Il y a un an, Unilend était encore seul sur le jeune marché français du "crowdlending." 

Aujourd'hui, la plateforme de financement participatif spécialisée dans les prêts aux PME 

compte une dizaine de concurrents. Après Lendopolis et Finsquare en fin d'année dernière, 

ce sera au tour de Lendix et de Credit.fr de se lancer, d'ici à la fin du mois de février. Et 

bien d'autres pourraient suivre : la réglementation du crowdfunding, entrée en vigueur le 1er 

octobre, permet désormais aux particuliers de prêter en direct aux entreprises, une activité 

qui était jusqu'alors la chasse gardée des banques. En effet, des trois segments du 

crowdfunding, qui comprend le don, l'investissement dans le capital d'entreprises 

("crowdequity") et le prêt, c'est ce dernier qui semble le plus prometteur. Telle est en tout 

cas la conclusion à laquelle est parvenu Olivier Goy, fondateur et président du directoire de 

Lendix, il y a deux ans. 

"En 2013, lorsque le crowdfunding a véritablement commencé à faire parler de lui, nous 

nous sommes demandés de quelle façon il allait impacter le métier du capital-risque", se 

souvient celui qui était alors PDG de la société de capital-investissement 123Venture. 

"Le crowdequity nous a semblé constituer une demi révolution seulement pour nous, car 

nous permettions déjà aux investisseurs privés [par rapport aux institutionnels, ndlr] 

d'accéder au non-coté.  



 الملاحق  20
 

  تجارة مربحة  لمواقع القرض المخصصة للمؤسسات الصغیرة والمتوسطة: التمویل الجماعي بالقرض 
  .كلمة 785/  7:05 – 14/02/2015: بقلم كرستین لوجو

من سوق  % 15ترى شركة لاندیكس أنه من الممكن أن تستحوذ منصات القرض على ما یقارب عن 
ملیار  100و  80سات المصغرة الذي تتراوح قیمته بین مدیونیة المؤسسات الصغیرة والمتوسطة والمؤس

فبعد مؤسسة إنیلاند ولاندوبولیس وفنسكویر، جاء ). المقررین الجهویین : المصدر .( أورو سنویا بفرنسا
فیفري،  26دور بنك القرض التابع لمؤسسة لاندیكس بمباشرة نشاطها في السوق الفرنسیة ابتداء من تاریخ 

  .ملیار أورو سنویا 15و  10سة أن قیمة السوق ستتراوح بین حیث ترى ذات المؤس
منذ حوالي سنة، كانت مؤسسة إنیلاند هي المؤسسة الوحیدة في سوق التمویل الجماعي بالقرض الفتي 

الیوم،  أصبحت هذه السوق المخصصة للمؤسسات الصغیرة والمتوسطة تضم حوالي عشر . بفرنسا
س وفنسكویر مع نهایة السنة الفارطة، جاء الآن دور  مؤسسة لاندیكس فبعد ولاندوبولی. مؤسسات متنافسة

ومن المنتظر أن تتبعها مؤسسات أخرى، . في اقتحام المجال مع نهایة شهر فیفري الحالي Credit.frو 
لأن التشریع الخاص بالتمویل الجماعي الذي یسري مفعوله منذ تاریخ الفاتح من شهر أكتوبر الفارط 

خواص بالقرض للمؤسسات بصفة مباشرة، علما أن هذا النشاط كان في الماضي حكرا على یسمح الآن لل
وبالفعل، من بین العناصر الثلاثة المكونة للتمویل الجماعي المتضمن الهبة والاستثمار في . البنوك فقط

خیر یظهر هذا الأ(رأس مال المؤسسات والقرض المفترض أن یكون واعدا أكثر من العنصرین الآخرین 
تلكم هي الخلاصة التي توصل إلیها أولیفیي قوا ، مؤسس ). أي القرض أكثر جذبا من العنصرین الآخرین
  . ورئیس مجمع لاندیكس منذ حوالي من سنتین

 123لشركة رأس مال المخاطر ) من كان آنذاك رئیسا مدیرا عاما(و یتذكر الرئیس المدیر العام آنذاك 
، تسائلنا عن الطریقة التي سیؤثر 2013التمویل الجماعي فعلیا  في سنة  لما ذاع صیت:" فانتور ما یلي 

من جهة أخرى، بدا لنا أن الاستثمار في رأس مال المؤسسات ". " بها على مهنة رأس مال المخاطر
مقارنة بالمستثمرین ( یشكل نصف  ثورة بالنسبة لنا، لأننا كنا نسمح من قبل لمستثمرینا الخواص

.لاستفادة من الحصص غیر المعروضة في البورصةبا) العمومیین 
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De plus, le marché du crowdequity, réservé au financement de start-up, est très étroit. En 
revanche, le crowdlending, qui ouvre une brèche dans le monopole bancaire, représente 

une vraie révolution dans le domaine de l'épargne." 

un taux de rendement de 4% à 9% 

Pour les épargnants, d'abord. En participant au financement de prêts compris entre 30.000 et 

300.000 euros, consentis à des PME pour une durée de 18 à 48 mois, les investisseurs 

bénéficient chez Lendix d'un rendement compris entre 4% et 9%, particulièrement alléchant 

dans l'environnement actuel de taux très bas. Il faut dire qu'aussi poussée leur analyse du 

risque de crédit soit-elle, les plateformes de prêt ne sont pas aussi outillées que les banques 

dans ce domaine, et doivent donc assumer un taux de défaut (2,5% à 3% chez Lendix) 

supérieur à la moyenne de 1,5% du secteur bancaire français.Ce risque, les acteurs du 

"crowdlending" le rémunèrent donc avec des taux de rendement élevés. 

Surtout, les sites de prêts aux PME assurent aux épargnants-prêteurs un rendement régulier, 

alors que, dans le cadre du "crowdequity", l'investisseur ne sera rémunéré que par les 

éventuels dividendes versés par la start-up et par une plus-value potentielle, en cas de vente 

de la société. Du côté des PME, celles-ci doivent certes supporter un taux d'emprunt de 4% 

à 9%, bien supérieur à ceux pratiqués par les banques, mais les plateformes de prêt leur 

permettent souvent d'obtenir en quelques semaines la somme qu'un établissement bancaire 

aurait mis plusieurs mois à leur accorder. Ou à leur refuser, les nouvelles réglementations 

relatives au renforcement des fonds propres des banques les amenant à durcir leurs 

conditions d'octroi de crédits.  
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من ناحیة . بالإضافة إلى ذلك، الاستثمار في رأس مال المؤسسات الموجه للمؤسسات النائشة جد ضیق

قیقیة في مجال التوفیر، نظرا للانفتاح الذي یتیحه أخرى، یمثل التمویل الجماعي عن طریق القرض ثورة ح

  .في الاحتكار البنكي

  . % 9و  % 4نسبة مردودیة تتراوح بین 

و  % 4یستفید المستثمرون في شركة لادیكس من نسبة مردودیة تتراوح بین . في الأول، بالنسبة للموفرین

الراهنة التي تمتاز بنسبة جد منخفضة بالنظر للوضعیة ) مغریة(، حیث تعتبر هذه النسبة جد مغیرة % 9

أورو التي تمنح  300.000و  30.000عندما یشاركون في تمویل قروض تتراوح قیمتها ما بین 

  .شهرا 48و  18لمؤسسات صغیرة ومتوسطة لمدة تترواح بین 

ذا ورغم تقدیر منصات القرض لخطر القرض تقدیرا سدیدا، إلا أنها لا تتمتع بنفس آلیات البنوك في ه

) لدى مؤسسة لاندیكس  % 3و  % 2,5تتراوح ما بین ( المجال، وبالتالي یجب أن تطبق نسبة معتمدة 

وبالتالي، یعتمد فاعلوا التمویل الجماعي بالقرض . ، المطبقة في المجال البنكي% 1,5تفوق متوسط نسبة 

  .على نسب مردودیة عالیة

توسطة للموفرین المقرضین مردودیة منتظمة، بینما  وتضمن مواقع القرض الموجه للمؤسسات الصغیرة والم

عند اتباع نظام الاستثمار في رأس مال المؤسسات، لن یحصل المستثمر على مدفوعات إلا بعد توزیع 

  .المؤسسات الناشئة على الأرباح المحتملة، أو في حالة بیع المؤسسة مكاسب رأس المال

 %   9و  % 4لمتوسطة نسب قرض تتراوح مابین من جهة أخرى، رغم تحمل المؤسسات الصغیرة وا

وهي أعلى من تلك التي تطبقها البنوك، إلا أن مؤسسات القرض تسمح لها بالحصول على تلك المبالغ 

وبالتالي، فإن   .في غضون بضعة أسابیع، بینما تستغرق البنوك عدة أشهر للموافقة على القرض أو رفضه

  .وس أموال البنوك وبالتالي تدفعهم إلى تشدید شروط منح القروضالإجراءات الجدیدة الخاصة بتدعیم رؤ 



 الملاحق  23
 

Le marché de la dette des PME est détenu à 90% par les banques 

"Nous n'allons pas tuer les banques, nous sommes complémentaires. Les banques doivent 

respecter des ratios réglementaires ou financiers qui ne leur permettent pas de financer les 

entreprises comme elles le souhaiteraient. C'est là que nous pouvons intervenir", explique 

Olivier Goy. Le patron de Lendix estime que les plateformes de prêts pourraient ainsi 

capter, à terme, 10 à 15 milliards d'euros d'un marché de la dette des PME et des TPE 

évalué entre 80 et 100 milliards d'euros par an, en France, et encore détenu à 90% environ 

par les banques. Une perspective qui suscite donc bien des convoitises. 

Mais, par rapport à certains de ses concurrents, Lendix estime avoir pour avantage de ne pas 

limiter sa base de prêteurs aux investisseurs particuliers. Au côté de ces derniers, un fonds 

commun de titrisation, souscrit par des investisseurs institutionnels tels que des family 

offices (gestionnaires de fortunes familiales), permettra de prêter 30 millions d'euros aux 

PME dès l'ouverture de Lendix, le 26 février. Et qu'on ne dise pas à Olivier Goy que cela 

dénature le concept de financement par la foule : 

"Certaines plateformes de prêt sont un peu altermondialistes et souhaitent n'avoir que des 

épargnants particuliers. Nous sommes beaucoup moins puristes : il est important d'élargir 

le public des épargnants aux investisseurs institutionnels, afin de pouvoir répondre aux 

besoins de financement des PME." 

Un principe de réalité auquel s'est pliée la star mondiale du secteur, l'Américain Lending 

Club, qui compte désormais 70% à 80% d'institutionnels au sein de sa base d'investisseurs. 

 http://www.latribune.fr/entreprises-finance/banques-finance/20150214trib25c084e02/crowdlending-le-business-prometteur-

des-sites-de-prets-aux-pme.html 
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  .من سوق مدیونیة المؤسسات الصغیرة والمتوسطة % 90استحواذ البنوك  لنسبة 

ینبغي على البنوك . أننا لن نقضي على البنوك، بل نحن متكاملین فیما بیننا" یشرح السید أولیفي قوا 

احترام الحصص القانونیة أو المالیة، وفي حالة عدم قدرتها على تمویل شركات حسب رغباتها، في هذه 

  ".لحالة یمكننا التدخل ا

ملیار أورو  15إلى  10ویرى مدیر مؤسسة لاندیكس أنه بإمكان مؤسسات القرض الحصول على نحو 

على المدى المتوسط ضمن سوق مدیونیة المؤسسات الصغیرة والمتوسطة والمؤسسات المصغرة التي 

 % 90ذ البنوك على نسبة ملیار أورو سنویا في فرنسا، والتي تستحو  100و  80تترواح قیمتها بین 

  .منها، وهي آفاق تثیر الكثیر من الأطماع

ولكن بالمقارنة مع العدید من منافسیها، ترى شركة لاندیكس أنها تحضى بمیزة عدم اقتصار المقرضین 

وبالموازاة مع ذلك، سیسمح إنشاء صندوق مشترك ، یساهم فیه المستثمرین . على المستثمرین الخواص

ملیون أورو للمؤسسات الصغیرة والمتوسطة فور  30یري الثروات العائلیة بإقراض المؤسساتین كمس

وعلیه، لا یمكن القول للسید أولیفي قوا أن تلك . فیفري 26انطلاق العملیة لدى شركة لاندیكس في 

  : العملیة ستشوه مفهوم التمویل الجماعي 

د أن یقتصر مقرضوها على الخواص لا تنتهج بعض مؤسسات القرض سیاسة العولمة الاجتماعیة، وتو " 

نحن أقل صرامة في التعامل، فمن الضروري توسیع فئة الموفرین إلى المستثمرین المؤسساتیین . غیر

  .للاستجابة لاحتیاجات التمویل الخاصة بالمؤسسات المتوسطة والصغیرة

حیث یشكل المؤسساتیون  وقد خضع الرائد العالمي في هذا المجال نادي لیدنغ الأمریكي لمبدأ الواقع،

  .من إجمالي المستثمرین % 80إلى  % 70نسبة تتراوح بین 
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عربي  –مسرد المصطلحات فرنسي   
A 

Acteurs  فاعلون  

B   

Bénéficiaire  مستفید  

Bilan financier   حصیلة مالیة  

C   

Commission  عمولة  

Constructeur automobile  شركة صناعة السیارات  

Contexte   سیاق  

Contraintes réglementaires   قیود تنظمیة  

Crédit   قرض  

Crise de solvabilité   أزمة سیولة  

D   

Délai de réception des fonds   أجل استلام الأموال  

Désintermédiation   إلغاء الوساطة  

Données financières  معطیات مالیة  

Droits de douanes  رسوم جمركیة  

E  

Entreprise   مؤسسة  
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Epargnant   موفر  

F   

Filiale   فرع  

Fond commun   صندوق مشترك  

Fonds propres  أموال خاصة  

G   

Groupement hôtelier   مجمع فندقي  

I   

Interbancaire  ما بین البنوك  

Investisseur   مستثمر  

L   

Livre sterling   جنیه استرلیني  

M  

Marchés financiers    مالیةأسواق  

Micro entreprise   مصغرةة مؤسس  

Modernisation  عصرنة  

Murs عقارات  

Non cotés   حصص غیر معروضة في البورصة  

O  
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Ordonnateur   آمر بالصرف 

P 

Partenaire                                                                                                                             شریك 

Petites et moyennes entreprises  مؤسسات صغیرة ومتوسطة  

Plan de développement   مخطط التنمیة  

Plateforme    منصات  

Plateforme de crédit   قرضة منص  

Plateforme de syndication des crédits  منصة التمویل التساهمي  

Pleine propriété  مةملكیة تا  

R   

Rentabilité  مردودیة  

Revenus   إیرادات  

Risque crédit  المخاطر المرتبطة بالقرض  

S  

Services de payement  خدمات الدفع  

Sibos – Swift International Banking 

Operation Seminar  
  مؤتمر سیبوس الدولي

Sociétés d’assurance  شركات التأمین  

Stratégie   استراتیجیة  

Suivi   متابعة  

T   
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Titrisation  إصدار السندات  

Transfert de devises  تحویل العملة الصعبة  
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